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1 Symboly

V navodu k obsluze jsou uvedeny nasledujici symboly, jejichz uCelem je usnadnit pochopeni uvedeného
pozadavku.

Dodrzujte pokyny a vystrahy, v opacném pfipadé hrozi riziko poSkozeni zafizeni a ohrozZeni
bezpecénosti osob.

V pfipadé nedodrzeni pokynu Ci vystrah spojenych s elektrickym zafizenim hrozi riziko poskozeni
zarizeni nebo ohrozeni bezpecénosti osob.

Poznamky a vystrahy pro spravnou obsluhu zafizeni a jeho &asti.

Ukony, které mGze provadét provozovatel zafizeni. Provozovatel zafizeni je povinen se seznamit s
pokyny uvedenymi v navodu k obsluze. Poté je zodpovédny za provadéni bézné udrzby na zafizeni.
Pracovnici provozovatele jsou opravnéni provadét bézné ukony udrzby.

Ukony, které musi provadét osoba s elektrotechnickou kvalifikaci a zajisti splnéni pozadavki
elektrické bezpecnosti.

Osoba provadéjici montaz musi dbat na bezpec¢nost svoji, popfipadé i dalSich pfitomnych osob.
PFi nedodrzeni navodu k pouziti hrozi nebezpeci Urazu nebo zpusobeni Skody. Za tato poruseni
zodpovida v plném rozsahu uzivatel.

Upozoriuje na povinnost pouzivat osobni ochranné pracovni prostiedky.

cEEBRERR

OFF Ukony, které se smi provadét pouze na zafizeni, které je vypnuté a odpojené od napajeni.

Ukony, které se provadéji na zapnutém zafizeni.

Dékujeme Vam, ze jste si zakoupili tento vyrobek a zadame Vas pred uvedenim do provozu o precteni
tohoto Navodu pro montaz a obsluhu.
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2 Uvod

= Tento navod obsahuje zakladni pokyny, které je tfeba dodrzovat pfi instalaci, pouzivani a udrzbé
i Cerpadla. S pokyny uvedenymi v ndvodu se musi seznamit osoba, ktera bude provadét montaz a
obsluhu Cerpadla. Navod pro montaz a obsluhu musi byt vzdy k dispozici v misté provozu
elektrického &erpadla.

Tato pfirucka obsahuje zakladni pokyny, jimiz je nutné se fidit béhem instalace, pouzivani a
A udrzby. Peclivé si prec¢téte tento manual.

Pfipojovaci kabel neni opatfen koncovkou.

Zafizeni smi obsluhovat pouze osoba seznamena s timto navodem a znala bezpecnostnich
predpisu statu uzivatele.

A Spotiebi€ musi byt zapojen pfes proudovy chrani¢ s provoznim proudem maximalné 30 mA.

Pred pfipojenim Cerpadla k siti je nutno zjistit provozni hodnoty elektro v misté pfipojeni, tak aby
odpovidaly provoznim charakteristikam Cerpadla.

Pfed zahajenim jakékoliv ¢innosti na domaci vodarné je nutno celou instalaci bezpecné odpojit
od sité.

2.1 Rizika spojena s nedodrzovanim bezpecénostnich pravidel

Osoba provadéjici montaz musi dbat na bezpecénost svoji, popfipadé i dalSich pfitomnych osob. P¥i
nedodrzeni navodu k pouziti hrozi nebezpeci urazu nebo zplsobeni $kody. Za tato poruseni zodpovida
v plném rozsahu uzivatel.

3 Zakladni informace

Povrchové Cerpadlo je za vyrobcem stanovenych podminek provozu bezpecna.

Navod pro montaz a obsluhu je uréen pro bezpecné pouzivani vyrobku.

Navod pro montaz a obsluhu obsahuje duilezita doporu€eni nezbytna pro spravny a hospodarny provoz
elektrického povrchového Cerpadia.

Elektrické povrchového Cerpadlo je ur€eno pro provoz za pfesné stanovenych podminek, které zahrnuji
teplotu, hustotu a Cerpatelnost kapalin, provozni pretlak, vytlak a vytlaénou vysku ¢erpadia.

Vyrobce nenese odpovédnost za nehody &i $kody zpUsobené nedbalosti, nespravnym provozem
elektrického povrchového Cerpadla nebo nedodrzenim pokynu uvedenych v tomto navodu nebo provozem
Cerpadla za jinych podminek nez deklarovanych vyrobcem.

Provozovatel nesmi zasahovat do konstrukce vyrobku nebo pozménovat jeho bezpecnostni
charakteristiky.

Navod k obsluze je uréen pro bezpelny provoz a uzivani povrchového €erpadla po celou dobu jeho
Zivotnosti.

V pfipadé ztraty navodu si vyzadejte novy vytisk u spolecnosti PUMPA, a.s. nebo jejiho obchodniho
zastupce.

Pfi objednavce uvedte udaje o vyrobku, které najdete na typovém Stitku zafizeni. Jakékoli zmény, upravy Ci
modifikace zafizeni nebo jeho €asti bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce rusi platnost
.Prohladeni o shodé EU" a veSkerych zaruk.

3.1 Nazev a adresa vyrobce

Nazev vyrobce: PUMPA, a.s.

Sidlo: U Svitavy 1, 618 00 Brno, Ceska republika
WWW.pumpa.eu
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3.2 Pozadavky na pracovniky obsluhy

Zafizeni smi obsluhovat osoba seznamena s timto navodem.
UZivatel/provozovatel odpovida za bezpeény provoz Eerpadla.

3.3 Technicka podpora
Dalsi informace o dokumentaci, technické podpofe a nahradnich dilech si Ize vyzadat na adrese spole¢nosti
PUMPA, a.s.

4 Pred pouzitim / diilezita upozornéni

i A\

Cerpadlo musi byt spolehlivé uzemnéno za G&elem zamezeni svodovému proudu. Z diivodu
bezpecénosti nesmi byt zastréka mokra a zasuvka musi byt umisténa v misté, kde nemuze byt
ovlivnéna vihkosti.

Jestlize je Cerpadlo v provozu, neumyvejte se a neplavte v blizkosti pracovni plochy Cerpadla, aby
nedoslo k urazu. Udrzujte zvifata mimo pracovni plochu ¢erpadla.

Zamezte zasazeni Cerpadla proudem vody — Cerpadlo ma elektrické kryti IPX4 .

Zaijistéte dobrou cirkulaci vzduchu kolem Cerpadla.

Pfed provadénim udrzby vzdy Cerpadlo vypnéte a vytahnéte ze zasuvky.

V pfipadé, ze misto, kde je Cerpadlo instalovano, mize promrzat, je nutné budto tento prostor
temperovat a nebo ¢erpadlo dukladné odvodnit!

Toto €erpadlo je vhodné pouze pro Cerpani Cisté vody. Nikdy jim necerpejte hoflavé kapaliny!

5 Pouziti

Tato Cerpadla se pouzivaji pro zasobovani domacnosti vodou, podporu zafizeni, zvySovani tlaku v
potrubi, zahradni zalévani, zavlazovani sklenik(, apod.
Cerpadla jsou uréena pro Cerpani Cisté vody a nekoroznich kapalin s nizkou viskozitou; neCerpejte

hoflave, vybusné nebo zplyhované kapaliny €i kapaliny obsahujici pevné ¢astice nebo vlakna. Hodnota pH
musi byt v rozmezi 6,5-8,5.

Nepouzivejte elektrické Cerpadlo pro Cerpani jiné kapaliny nez Cisté vody.
Nepouzivejte stroj v potencialné vybusném prostiedi nebo s hoflavymi kapalinami.
Cerpadlo nespoustgjte bez kapaliny (chod na sucho).

6 Technické udaje A

Maximalni pratok: 601/min

Maximalni vytlak: 70 m

Vystupni vykon: 0,75 kW

Maximalni saci vyska: 6m

Stupen kryti: IPX4

Maximalni okolni teplota: 40°C

Frekvence: 50 Hz; jmenovité napéti: 230V pro jednofazové motory.
Max. teplota Cerpané kapaliny: 35°C

Hladina akustického tlaku A <70 (dB)
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7 Rozpad dilt ¢erpadla

5 6

8 Bezpecénostni opatreni

Pozice

Nazev dilu

Télo Cerpadla

Obézné kolo

Mech. ucpavka

Konzola

Lozisko

Rotor

Stator

Kryt motoru

©O© |0 | N[O |bd~|lwW|DN

Ventilator

[EEN
o

Kryt ventilatoru

[EEN
=

Kondenzator

A\ A\
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Abyste zajistili spravny a bezpeény provoz Cerpadla, prectéte si peclivé tento navod k pouziti.
Abyste zabranili arazu elektrickym proudem, ujistéte se, ze je Cerpadlo fadné uzemnéno a vybaveno
jisti€em. Nevytahuijte zastréku, jestlize je mokra a nepouzivejte ji v oblastech s vysokou vihkosti.
Nedotykejte se Cerpadla, které je jiz v provozu; neumyvejte se nebo neplavte v blizkosti ¢erpadla —
pfedejdete tim riziku urazu.
Nestfikejte vodu pod tlakem na samotné Cerpadlo a neponofujte jej do vody.
Umistéte Cerpadlo na dobfe vétrané misto.
Pokud klesne okolni teplota pod 4°C, je vhodné Cerpadlo odvodnit, aby se zabranilo zamrzani a
moznému poskozeni.
Nikdy nepouzivejte Cerpadlo k pfenosu hoflavych, zplyfiovacich nebo vybuSnych kapalin, které
nesplnuji pozadavky uvedené v tomto manualu.
Ujistéte se, Ze Cerpadlo nemuze byt béhem instalace a udrzby nahodné zapnuto. Pokud je ¢erpadlo
dlouhou dobu nepouzivano, nejdfive odpojte zdroj napdjeni a aZz poté uzaviete ventily na vstupu a
vystupu Eerpadla.
Napajeni by mélo odpovidat napéti uvedenému na typovém S§titku. Pokud bude Cerpadlo po delsi
dobu odstaveno, zcela je vyprazdnéte, vymyjte Cistou vodou a skladujte na suchém a dobfe vétraném
misté.

9 Typovy stitek €erpadla

/!\ llustraéni obrazek n. = vyrobni &islo

- N Qmax = maximalni pratok
EMLTE] oveine W CE Hmax = maximalni vytiaéna vyska
U Svitavy 1, 618 00 Brno, CZ — MaxTemp = maximalni teplota Cerpané kapaliny
MaxSuction = maximalni saci hloubka
PTM80-1 n. P2 = vystupni vykon motoru
Qmax [m3/hod.]: 3,6 P2 [KWI: 0,75 In = maximalni vstupni proud
Hmax [m]: 70 In [A]: 5.5 Weight = hvmotn9vst Cerpadla '
RPM = pocet otacek motoru za minutu
MaxTemp [°C]: 35 230V 50 Hz IP = Stupeﬁ krytl'
Max.Suction [m]: 6 2900 RPM
IP X4
N\ J

10Instalace potrubi

Tento vyrobek musi byt instalovan a udrzovan kvalifikovanou osobou, ktera je seznamena s timto

navodem. Instalace a provoz musi byt v souladu s mistnimi pfedpisy a uznavanymi provoznimi

kritérii. Potrubi nainstalujte v souladu s pozadavky uvedenymi v tomto navodu a chrarite samotné

potrubi pfed zamrzanim.
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1.

Pokuste se pfivodni potrubi mit b&éhem instalace co .
e . v . , g Max. teplota vody 35°C < e
nejkratSi a s co nejmensim poctem ohybu. Udrzujte Min. teplota vody 4°C

Cerpadlo na suchém a dobfe vétraném misté.

V pfipadé instalace ve venkovnim prostfedi zajistéte,
Ze bude Cerpadlo dostate¢né chranéno proti viivim
pocasi.

Instalace ventili na vstupu a vystupu je nezbytna.
Ventil instalovany na pfivodnim potrubi by mél byt
jednocestny.

Dulezité poznamky k instalaci saciho potrubi: .

A\

1)
2)

3)
4)

5)
6)

7

8)
9)

A:

Nepouzivejte pfi instalaci Cerpadla mékké pryzove potrubi.
Saci koS musi byt instalovan nejméné 30 cm ode dna. Tim se zabrani nasavani usazenin a necistot
(A2).
VSechna pfipojeni saciho potrubi musi byt utésnéna. Abyste zajistili dostate¢né sani, je zapotfebi mit
na potrubi co nejméné kolen.
Abyste zabranili hydraulickym ztratam a nizkému pratoku, primér saciho potrubi nesmi byt mensi
nez pfipojeni Cerpadla.
Vénujte pozornost hladiné vody béhem provozu. Spodni ventil nesmi byt nad hladinou vody (A1).
V pfipadé, ze je potrubi delSi nez 10 m nebo ma na vysku vice nez 4 m, samotny primér potrubi musi
byt vétsi nez pfipojeni Cerpadla.
Ujistéte se, Ze Cerpadlo neni béhem montaze potrubi ovlivnéno tlakem potrubi.
Doporucéujeme instalovat filtr na saci potrubi, abyste zabranili priniku pevnych €astic do Cerpadia.
Saci potrubi musi byt pfed prvnim spusténim piné napusténo vodou a musi byt nainstalovan saci ko$
se zpétnym ventilem.
Obrazek 1: Schéma instalace potrubi ¢erpadla
1. Saci koS se zpétnym ventilem 6
2. Saci potrubi
3. Pripojeni
4. Vytlaéné potrubi 4 CHM
5. Cerpadlo ~ N
6. Vodovodni kohoutek N N
3
N \ ®
2 N \
B \\\ OONNNN N AN ANNN |
3 ANNNNNNNN ANNNNNN
MR UL N
N
| R 5 ¥ R w R \
\.___ - — —1 = _N-JS N
¥ [N 1 \:::: :::_\ -j-‘_-}:% {i{ﬁ
-1 =N — 71 N - ——— Nk
Nig :_S/ NE -}.{:—: N A NN
LN =
N gy ATTREERN B1 B2
NNNNRRN
Ptiklad spravné instalace (A) Priklad nespravné instalace (B)



Cz
Poznamky k instalaci vytlaéného potrubi:

. Abyste snizili tlakové ztraty, pfili§ vysoky prutok a ztiSili hlasitost erpadla, primér vytlaéného
| potrubi nesmi byt mensi, nez je pfipojeni Cerpadia.

11 Elektrické pripojeni

A\ A\

Pfed pfipojenim se ujistéte, Ze na svorkach vedeni neni Zadné napéti. Elektrické ¢erpadlo musi byt spolehlivé
uzemnéno, aby se zabranilo uniku elektrického proudu a musi byt vybaveno chranicim jisti€em proti zemnimu
svodu.

Elektrické zapojeni musi byt provedeno v souladu s mistnimi pfedpisy. Zkontrolujte, Ze Cerpadlo bézi
v hodnotach uvedenych na typovém S§titku. Zapojte Cerpadlo (zajistéte bezpeéné uzemnéni) dle schématu
znazornéného na Stitku motoru.

~220V ~220V

L vypinaé o/ © 0
0/_ OIltepeln)’{
pojistka ‘Taslgrr::éicky
e I yp
I tlakovy

|
|
:%—T—l _ |__o_|-o_ _: spinaé

e T ks

= , O Lo—+T
T [ 2

spojovaci skfin spojovaci skfin
motoru motoru

Obrazek 2: Schéma elektrického pfipojeni

12 Doprava ¢erpadla

= Zafizeni je zabaleno tak, aby béhem dopravy nedoslo k jeho poSkozeni. Nestohujte na krabici se
l zafizenim dalSi zbozi s nadmérnou hmotnosti. Pfi pfepravé krabici zabezpecte proti nezadoucimu
pohybu. Zabalené zafizeni neni nutné pfevazet na specialnim dopravnim prostfedku. Nicméné
zvoleny dopravni prostfedek musi mit dostateénou kapacitu pro pfevoz zboZzi s uvedenymi rozméry a
hmotnosti, viz technicky katalogovy list.

13 Spousténi a udrzba
Nezapinejte Cerpadlo jestlize neni plné zalito vodou. Po odpojeni ¢erpadla od napajeni, poCkejte
A nejméné 5 minut, nez se budete Cerpadla dotykat. Neodstrariujte kryt Cerpadla, dokud neni
Cerpadlo zcela vypusténo.

Pfed spusténim Cerpadla vyzkousSejte pomoci Sroubovaku, zda se €erpadlo plynule otaci. Vysroubuijte plnici
zatku, Cerpadlo zcela napliite vodou a poté zatku zpét zaSoubujte. BEhem spousténi nechejte ventil piné
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otevieny. Pokud cerpadlo bézi normalné, muzete ventilem nastavit pozadovany pratok (rozsah prutoku a
vytlaku je uveden na Stitku Cerpadia).

Upozornéni:

A\

1)

2)

3)
4)

5)

Jestlize Cerpadlo ne€erpa ani 5 minut po napinéni a spusténi, vypnéte jej, znovu naplite a zkontrolujte
mozné prisaky Ci Uniky na sacim potrubi. Poté ¢erpadlo znovu zapnéte.

Abyste Cerpadlo ochranili pfed mrazem a zabranili zamrzani, je zapotfebi jej zcela odvodnit. Pred
opétovnym spusténim nejprve vysSroubujte plnici zatku, naplite Cerpadlo a poté zaSroubujte plnici
zatku.

V pfipadé, Zze nebudete Cerpadlo dlouhodobé pouzivat, zcela jej odvodnéte a skladujte na suchém a
dobfe vétraném misté.

Pokud je ¢erpadlo pouzivano na mistech s vysokou okolni teplotou, zajistéte dostate¢né vétrani, aby
se Cerpadlo nerosilo v mistech s elektrickymi ¢astmi a nehrozilo jeho nasledné poskozeni.

Jestlize zaznamenate prehfivani ¢i abnormalni provoz motoru Cerpadla, okamzité odpojte zdroj
napajeni a zkontrolujte zavadu dle nasledujici tabulky (kapitola 13).

10



14Res$eni nejéastéjsich zavad
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Cerpadlo kontrolujte az po odpojeni od zdroje napajeni a vzdy pouzivejte ochranné
pomucky.

Zavady

Pri€iny

Reseni

Motor se nezapina

a. Spatné zapojeni hlavniho vypinace
b. pojistka je spalena

c. uvolnény napajeci kabel

d. ztrata faze kabelu

a. opravte nebo vymérite hlavni vypinaé
b. vyménte bezpecCnostni pojistku

c. zkontrolujte a utahnéte napajeci kabel
d. opravte nebo vymérite kabely

Spaleny kondenzator.

Vymeénte za stejny typ kondenzatoru
(zaSlete Cerpadlo do servisniho mista na
opravu).

Otoéna hridel a loZisko jsou
zablokovany.

Vymeénte lozisko (zaSlete Cerpadlo do
servisniho mista na opravu).

Obézné kolo je zablokovano.

Uvolnéte jej zasunutim
Sroubovaku do hfidele na strané
ventilatoru a odstrarite blokujici necistoty.

Vinuti statoru je poSkozené.

Vymeérite navijeci civky (zaslete ¢erpadlo
do servisniho mista na opravu).

Motor je spustény,
ale nenasava vodu

Cerpadlo neni zcela naplnéno vodou.

Znovu naplite Eerpadlo.

Obézné kolo je poSkozeno.

Vyménte obézné kolo (zaslete Cerpadlo
do servisniho mista na opravu).

Unik na sacim potrubi.

Zkontrolujte tésnost vSech spoju na
pfivodnim potrubi.

Hladina vody je pfili§ nizka.

Upravte instalacni vySku Cerpadla.

Zamrzazni zplsobené nahromadénou
vodou Vv potrubi nebo v komofe.

Znovu spustte Cerpadlo az se led
rozpusti.

Nedostatecny tlak

Nespravny typ ¢erpadla.

Zvolte vhodny typ Cerpadla.

Pfivodni potrubi je pfilis dlouhé nebo
ma pfili§ mnoho ohyba (kolen),
pfipadné je zvolen nevhodny priimér.

Zkratte celé potrubi, dbejte na spravné
vyspadovani a pouzijte vhodny primér.

Vstupni potrubi, filtracni sita nebo
komora Cerpadla jsou blokovany cizimi
materialy.

Vycistéte potrubi, zpétny ventil, vnitfek
Cerpadla a odstrante necistoty.

Cerpadlo vibruje

Cerpadlo neni fadné pfipevnéno do
zakladny.

Utahnéte hlavni Sroub.

V potrubi nebo v &erpadle jsou
necistoty a usazeniny.

Zkontrolujte a vycCistéte potrubi a télo
Cerpadla.

Podklad pro Cerpadlo neni dostatecné
stabilni.

Umistéte Cerpadlo na stabilni podklad.

Motor pracuje
prerusované nebo
je spalené vinuti

Motor bé&zi s pfetizenim pfili§ dlouho.

Nainstalujte ventil na vystupu a snizte
mnoZzstvi vody.

Obézné kolo je zablokovano, nebo
Cerpadlo bylo pfetizené po pfiis
dlouhou dobu.

VycCistéte necistoty a usazeniny
v Cerpadle; provozuijte Cerpadlo v ramci
jmenovitého pritoku co nejvice je to

motoru mozne.

Nespravné uzemnéni, poskozeny kabel e s e
pre N, P y Najdéte priCinu a nahradte vinuti civek.
nebo Cerpadlo zasazené bleskem.
Unik vody v okoli L e . . s . .
mechaynické Mechanicka ucpavka je opotfebena a Vydistéte nebo vymérte mechanickou
. poni¢end necistotami. ucpavku.
ucpavky

Abnormalni zvuk
Cerpadla

Hluk od loziska.

Nahradte loZisko stejnym typem.

Zablokované obézné kolo.

Odstrarnite usazeniny a necistoty.

Nadmérna saci vyska.

Nastavte rozsah uvedeny na Stitku
Cerpadla.

11




SK

Obsah
T4 V1= X0 2T 13
2 UVOD ...ttt ettt Attt ettt ettt e ettt n st 14
2.1 R1ZIKA SPOJENE S NEDODRZIAVANIM BEZPECNOSTNYCH PRAVIDIEL ...uieivueiiiiieieeeteeeeeeieesesiseesatessessnnsssssnnseesens 14
3 ZAKLADNE INFORMACIE............c.cooooiieeeeeeeeeee ettt en s s et en s nanean s 14
3.1 NAZOV A ADRESA VYROBCU .....uuttiiiiieeeesiiittteeeeesesssaaststeseeeaessiassssssssasesssaastsssesseessesassssssseeeessnanssssssseeesssnnsssneees 14
3.2 POZIADAVKY NA PRACOVNIKOV OBSLUHY ...euuiiittieiitieeeett s e s et e eeseteesesaa s s s eaassese b esesaaa e s esaasesebaaseeatasessannseesees 15
3.3 =01 N3 N N =0T 0] =T ] 7R 15
4 PRED POUZITIM / DOLEZITE UPOZORNENIA ...........c.cocoiuiiiieiieccecee et 15
B POUZITIE........coco oottt ettt e st ettt et s s et et e s s e s e s et et et s e s s et et et et nsss e et et et es s s es et et es s sraees 15
6 TECHNICKE UDAUE .........ocoooooeeeeeeeeeeeeeeeee ettt s e en et n st n e en e st en s en e naneenenens e 15
7 ROZLOZENE DIELY CERPADLA ..........ooooioeeeeeeeeeeeeeeeee e en s n s s st en e s nanesn s 16
8  BEZPECNOSTNE OPATRENIA .........cocooviiiieieiieieeceeceeee ettt ettt ettt sa ettt n s st n s enaeee 16
9 TYPOVY STITOK CERPADLA ...........cooooeoeeeeeeeeeeeeeeee et n s nae st nanaan e 17
10 INSTALACIA POTRUBIA .........coooooeeeeeeeeeee et en st n st n st n s s s an s 17
11 ELEKTRICKE PRIPOUJENIE.............cooiiiiieeieeeeieeeeeeeeeeee e saeseeee e esae s s en st ens e s s en s s 19
12 DOPRAVA CERPADLA .........c.coooooeeeeeeeeeee ettt e s st s st nan s s 19
13 SPUSTENIE A UDRZBA .........cocooooeeeeeeeeeeeeeee et s st n e s 19
14 RIESENIE NAJCASTEJSICH CHYB ..ottt 21
SERVIS A OPRAVY / SERVICE AND REPAIRS / CEPBIC TA PEMOHT / CEPBUC UPEMOHT .............cccccoo....... 53
LIKVIDACE ZARIZENi / LIKVIDACIA ZARIADENIA / DISPOSAL / YTUNI3ALISI OBNAOHAHHSA / YTUNU3ALMA
OBOPYLOBAHMUS ...ttt s et n e e s et n e n e nenean e 53
15 EU PROHLASENI O SHODE ...........oouiuiiiiiecceee ettt ettt en s 54
15.1 EU VYHLASENIE O ZHODE ....eetuuieeieteteeeeteeete e e eset s e s e eaese s et e e e e st e e e aasse s et e e e s aaa e s e ease s et sessaansesssanssesstnssaennnnaees 55
15.2  EU DECLARATION OF CONFORMITY ..ittttuuuuieeetettuutnunaseeesesstnsnnaeeeessestnnnaaeessesssnssnnaaeeesesstnnaaeesersrmmaaaeeremmn. 56
15.3  OEKNAPALIA BIOMOBIOHOCTI EC ..uuuniiiiiiieeeee e nnn s snannnn 57
15.4  [OEKNAPALINA COOTBETCTBUA EC ... . nnnnnn 58

12



SK
1 Symboly

V navode na obsluhu su uvedené nasledujuce symboly, ktorych ucelom je ufahéit pochopenie uvedene;j
poziadavky.

DodrZujte pokyny a vystrahy, v opacnom pripade hrozi riziko podkodenia zariadenia a ohrozenie
bezpeclnosti osob.

V pripade nedodrzania pokynov Ci vystrah spojenych s elektrickym zariadenim hrozi riziko
poskodenia zariadenia alebo ohrozenie bezpelnosti oséb.

Poznamky a vystrahy pre spravnu obsluhu zariadenia a jeho Casti.

Ukony, ktoré méze vykonavat prevadzkovatel zariadenia. Prevadzkovatel zariadenia je povinny sa
zoznamit' s pokynmi uvedenymi v navode na obsluhu. Potom je zodpovedny za vykonavanie beznej
udrzby na zariadeni. Pracovnici prevadzkovatela su opravneni vykonavat bezné ukony udrzby.

Ukony, ktoré musi vykonavat osoba s elektrotechnickou kvalifikaciou a zaisti splnenie poziadaviek
elektrickej bezpecnosti.

Osoba vykonavajuca montaz musi dbat na bezpec€nost svojej, pripadne aj dalSich pritomnych
os6b. Pri nedodrzani navodu na pouzitie hrozi nebezpecenstvo Urazu alebo spésobenia Skody. Za
tieto poruSenia zodpoveda v plnom rozsahu uzivatel.

Upozoriuje na povinnost pouzivat osobné ochranné pracovné prostriedky.

S B B 8Lk

OFF Ukony, ktoré sa smu vykonavat len na zariadeni, ktoré je vypnuté a odpojené od napéjania.

Ukony, ktoré sa vykonavaju na zapnutom zariadeni.

Dakujeme Vam, ze ste si zakupili tento vyrobok a ziadame Vas pred uvedenim do prevadzky o
precitanie tohto Navodu pre montaz a obsluhu.
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2 Uvod

Tento navod obsahuje zakladné pokyny, ktoré treba dodrziavat' pri instalacii, pouzivani a udrzbe Cerpadla.
S pokynmi uvedenymi v navode sa musi oboznamit osoba, ktora bude vykonavat montaz a obsluhu
Cerpadla. Navod na montaz a obsluhu musi byt vzdy k dispozicii v mieste prevadzky elektrického ¢erpadia.

Tato priru¢ka obsahuje zakladné pokyny, ktorymi je nutné sa riadit poCas instalacie, pouzivania a
udrzby. Starostlivo si precitajte tento manual.

Pripojovaci kabel nie je vybaveny koncovkou.

Zariadenie smie obsluhovat iba osoba oboznamena s tymto navodom a znala bezpecnostnych
predpisov Statu uzivatela.
Spotrebi¢ musi byt zapojeny cez pridovy chranic¢ s prevadzkovym priudom maximalne 30 mA.

Pred pripojenim Cerpadla k sieti je nutné zistit’ prevadzkové hodnoty elektro v mieste pripojenia
tak, aby zodpovedali prevadzkovym charakteristikdm &erpadla.

Pred zahajenim akejkolvek €innosti na domacej vodarni je nutné celu instalaciu bezpeéne odpojit
od siete.

> > B>

2.1 Rizika spojené s nedodrziavanim bezpecénostnych pravidiel

Osoba vykonavajuca montaz musi dbat na bezpecénost svojej, pripadne aj dalSich pritomnych osoéb. Pri
nedodrzani navodu na pouZitie hrozi nebezpecenstvo urazu alebo spdsobenia Skody. Za tieto porusenia
zodpoveda v plnom rozsahu uzivatel.

3 Zakladné informacie

Povrchové &erpadlo je za vyrobcom stanovenych podmienok prevadzky bezpec€na.

Navod na montaz a obsluhu je urCeny pre bezpe&né pouzivanie vyrobku.

Navod na montaz a obsluhu obsahuje doleZité odporu€ania nevyhnutné pre spravnu a hospodarnu
prevadzku elektrického povrchového ¢erpadia.

Elektrické povrchoveé Cerpadlo je uréené na prevadzku za presne stanovenych podmienok, ktoré zahffiaju
teplotu, hustotu a Cerpatelnost kvapalin, prevadzkovy pretlak, vytlak a vytlacnu vySku Cerpadia.

Vyrobca nenesie zodpovednost za nehody ¢i Skody spdsobené nedbalostou, nespravnou prevadzkou
elektrického povrchového €erpadla alebo nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto navode alebo
prevadzkou Cerpadla za inych podmienok nez deklarovanych vyrobcom.

Prevadzkovatel nesmie zasahovat do konstrukcie vyrobku alebo pozmeriovat jeho bezpeénostné
charakteristiky.

Navod na obsluhu je urCeny pre bezpeénu prevadzku a pouzivanie povrchového ¢erpadla po celt dobu
jeho zivotnosti.

V pripade straty navodu si vyziadajte novy vytlaCok u spolocnosti PUMPA, a.s. alebo jej obchodného
zastupcu.

Pri objednavke uvedte udaje o vyrobku, ktoré najdete na typovom Stitku zariadenia. Akékolvek zmeny,
upravy €i modifikacie zariadenia alebo jeho €asti bez predchadzajuceho pisomného suhlasu vyrobcu rusia
platnost ,Vyhlasenia o zhode EU“a vSetkych zaruk.

3.1 Nazov a adresa vyrobcu

Nazov vyrobcu: PUMPA, a.s.

Adresa: U Svitavy 1, 618 00 Brno, Ceska republika
WWW.pumpa.eu
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3.2 Poziadavky na pracovnikov obsluhy

Zariadenie smie obsluhovat osoba oboznamena s tymto navodom.
Uzivatel/prevadzkovatel zodpoveda za bezpeénu prevadzku Cerpadia.

3.3 Technicka podpora
DalSie informacie o dokumentacii, technickej podpore a nahradnych dieloch si mozno vyziadat na adrese
spolocnosti PUMPA, a.s.

4 Pred pouzitim / dblezité upozornenia

Cerpadlo musi byt spolahlivo uzemnené za uéelom zamedzenia zvodového pradu. Z dévodu
bezpecénosti nesmie byt zastréka mokra a zasuvka musi byt umiestnena v mieste, ktoré nemdze byt
ovplyvnené vihkostou.

Ak je Cerpadlo v prevadzke, neumyvajte sa a neplavajte v blizkosti pracovnej plochy €erpadla, aby
nedoslo k Urazu. Udrzujte zvierata mimo pracovnej plochy ¢erpadla.

Zamedzte zasiahnutiu ¢erpadla pradom vody — ¢erpadlo ma elektrické krytie 1P44.

Zaistite dobru cirkulaciu vzduchu okolo €erpadia.

Pred vykonavanim udrzby vzdy €erpadlo vypnite a vytiahnite zo zasuvky.

V pripade, Ze miesto, kde je Cerpadlo instalované, mdze premfzat, je nutné budto tento priestor
temperovat alebo &erpadlo dékladne odvodnit!

Toto Cerpadlo je vhodné len pre Cerpanie Cistej vody. Nikdy nim necerpajte horfavé kvapaliny!

5 Pouzitie

Tieto Cerpadla sa pouzivaju pre zasobovanie domacnosti vodou, na podporu zariadeni,
zvysSovanie tlaku v potrubi, zahradné zalievanie, zavlazovanie sklenikov, apod.
Cerpadla su urené pre Cerpanie Cistej vody a nekoréznych kvapalin s nizkou viskozitou;

necCerpajte horfavé, vybusné alebo splyfiované kvapaliny ¢i kvapaliny obsahujuce pevné Castice alebo
vlakna. Hodnota pH by mala byt v rozmedzi 6,5-8,5.

Nepouzivajte elektrické Cerpadlo na Cerpanie inej kvapaliny ako Cistej vody.
Nepouzivajte stroj v potencialne vybuSsnom prostredi alebo s horfavymi kvapalinami.
Cerpadlo nespustajte bez kvapaliny (chod na sucho).

6 Technické udaje A

Maximalny prietok: 60l/min

Maximalny vytlak: 70 m

Vystupny vykon: 0,75 kW

Maximalna sacia vySka: 6m

Stupen krytia: IPX4

Maximalna okolita teplota: 40°C

Frekvencia: 50 Hz; menovité napatie: 230V pre jednofazové motory.
Max. teplota Cerpanej vody: 35°C

Hladina akustického tlaku A <70 (dB).
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7 Rozlozené diely ¢erpadia

8 Bezpecnostné opatrenia

Pozicia

Nazov dielu

1

Telo Cerpadla

Obezné koleso

Mech. upchavka

Konzola

Lozisko

Rotor

Stator

Kryt motora

O |00 | N[ | o |bd|W DN

Ventilator

RN
o

Kryt ventilatora

=
[EEN

Kondenzator

A\ A\

aas)

PN
2P =1\ :_g:l,
At =

-_\_g—-
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1. Aby ste zaistili spravnu a bezpeénu prevadzku Cerpadla, precitajte si dékladne tento navod na
pouzitie.
2. Aby ste zabranili urazu elektrickym prudom, uistite sa, ze je Cerpadlo poriadne uzemnené a vybavené
istiCom. Nevytahujte zastréku, ak je mokra a nepouzivajte ju v oblastiach s vysokou vihkostou.
3. Nedotykajte sa Cerpadla, ktoré je uz v prevadzke; neumyvajte sa alebo neplavajte v blizkosti Cerpadla
— predidete tym riziku urazu.

4. Nestriekajte vodu pod tlakom na samotné Cerpadlo a neponarajte ho do vody.
5. Umiestnite Cerpadlo na dobre vetrané miesto.
6. Pokial klesne okolita teplota pod 4°C, je vhodné €erpadlo odvodnit, aby sa zabranilo zamfzaniu a

moznému poskodeniu.

7. Nikdy nepouzivajte €erpadlo na prenos horlavych, splyfiovacich alebo vybusSnych kvapalin, ktoré
nespifaju poziadavky uvedené v tomto manuali.

8. Uistite sa, Ze €erpadlo neméze byt pocas instalacie a udrzby nahodne zapnuté. Pokial je Cerpadlo
dihu dobu nepouzivané, najskér odpojte zdroj napajania a az potom uzatvorte ventily na vstupe a
vystupe Eerpadla.

9. Napgjanie by malo zodpovedat napatiu uvedenému na typovom Stitku. Pokial bude Cerpadlo po
dihSiu dobu odstavené, uplne ho vyprazdnite, vymyte Cistou vodou a skladujte na suchom a dobre
vetranom mieste.

9 Typovy stitok ¢erpadia

[ ]
i /!\ llustraény obrazok n. = vyrobné Gislo

s

Qmax = maximalny prietok

-
m blue line E C € Hmax = maximalna vytlacna vyska

U Suitavy 1, 618 00 Brno, CZ MaxTemp = maxmalr’]a teplot_a Cerpanej kvapaliny
MaxSuction = maximalna sacia hlbka

PTM80-1 n. P2 = vystupny vykon motora
Qmax [m#/hod.]: 3,6 P2 [kW]: 0,75 In = maximalny vstupny prud
9y 10 AL 5.5 Weight = hmotnost ¢erpadla
max [m}: n [AL:S, RPM = pocet ota¢ok motora za minttu
MaxTemp [°C]: 35 230V 50 Hz IP = stupen krytia
Max.Suction [m]: 6 2900 RPM
IP X4
o /

10Instalacia potrubia

- Tento vyrobok musi byt indtalovany a udrziavany kvalifikovanou osobou, ktora je zoznamena s tymto
i navodom. InStalacia a prevadzka musi byt v sulade s miestnymi predpismi a uznavanymi

prevadzkovymi kritériami. Potrubie nainstalujte v sulade s poziadavkami uvedenymi v tomto navode

a chrante samotné potrubie pred zamfzanim.
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1. Pokuste sa privodné potrubie mat pocas instalacie ¢o

najkratsie a s ¢o najmen$im poétom ohybov. Udrzujte ﬁ Max. teplota vody 30500 T
Cerpadlo na suchom a dobre vetranom mieste. Min. teplota vody 47 />/
V pripade inStalacie vo vonkajSom prostredi zaistite,
Ze bude Cerpadlo dostatone chranené proti vplyvom
pocasia.

2. InStalacia ventilov na vstupe a vystupe je nevyhnutna.
Ventil inStalovany na privodnom potrubi by mal byt
jednocestny.

Dolezité poznamky k instalacii sacieho potrubia:
—
. I
| /'\
L]

1) Nepouzivajte pri instalacii Cerpadla makké gumové potrubie.

2) Saci k68 musi byt inStalovany najmenej 30 cm odo dna. Tym sa zabrani nasavaniu usadenin a
necistot (A2).

3) VSetky pripojenia sacieho potrubia musia byt utesnené. Aby ste zaistili dostatocné sanie, je potrebné
mat na potrubi ¢o najmenej kolien.

4) Aby ste zabranili hydraulickym stratdm a nizkemu prietoku, priemer sacieho potrubia nesmie byt
mensi ako pripojenie Cerpadia.

5) Venujte pozornost hladine vody pocas prevadzky. Spodny ventil nesmie byt nad hladinou vody (Al).

6) V pripade, ze je potrubie dlhSie ako 10 m alebo ma na vySku viac ako 4 m, samotny priemer potrubia
musi byt vacési ako pripojenie cerpadla.

7) Uistite sa, ze Cerpadlo nie je poCas montaze potrubia ovplyvnené tlakom potrubia.

8) Odporucame instalovat filter na sacie potrubie, aby ste zabranili prieniku pevnych &astic do ¢erpadia.

9) Sacie potrubie musi byt pred prvym spustenim Uplne napustené vodou a musi byt nainstalovany saci
kéS so spatnym ventilom.

A: Obrazok 1: Schéma instalacie potrubia Cerpadla
1. Saci kés so spatnym ventilom
2. Sacie potrubie 6
3. Pripojenie
4. Vytlaéné potrubie (lj[w
5. Cerpadlo ~ ] ra
6. Vodovodny kohutik J
\ N
3
N
2 N
- ‘ N ‘
S \\ SARURNNN \\ ANNNN \ N
N
-] ER 5 ¥ ER
Nl [ |
N EXEN N D
il I il 1 il ol
N L ER il
\En=g BB\
TN [ ]
N gy ASTRTEEN B1 B2
NNNNRRN
Priklad spravnej inStalacie (A) Priklad nespravnej instalacie (B)
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Poznamky k instalacii vytlaéného potrubia:

. Aby ste znizili tlakové straty, prili5 vysoky prietok a stiSili hlasitost' Cerpadla, priemer vytlacného
| potrubia nesmie byt mensi, ako je pripojenie Cerpadla.

11 Elektrické pripojenie

A\ A\

Pred pripojenim sa uistite, Ze na svorkach vedenia nie je zZiadne napatie. Elektrické Cerpadlo musi byt
spolahlivo uzemnené, aby sa zabranilo uniku elektrického prudu a musi byt vybavené chraniacim isti¢om
proti uzemfovaciemu zvodu.

Elektrické zapojenie musi byt vykonané v sulade s miestnymi predpismi. Skontrolujte, Ze Cerpadlo bezi
v hodnotach uvedenych na typovom Stitku. Zapojte Cerpadlo (zaistite bezpecné uzemnenie) podla schémy
znazornenej na Stitku motora.

Obr: poistka, spojovacia skrinka motora

~220V ~220V
L vypina¢ o, © 0
0/_ 0ZItepelny
pojistka maqneticky
- - -, vypinaé
|
I O_ _ - I tlakovy
:_%_o_l _|-_o_|-? _: spinaé
O ' i I
O Lo_} : o O ' T
' [ Q
spojovaci skfin spojovaci skfin
motoru motoru

Obrazok 2: Schéma elektrického pripojenia

12 Doprava cerpadla

= Zariadenie je zabalené tak, aby po¢as dopravy nedoS$lo k jeho poskodeniu. Nedavajte na Skatulu
| so zariadenim dalSi tovar s nadmernou hmotnostou. Pri preprave Skatulu zabezpecte proti
neziaducemu pohybu. Zabalené zariadenie nie je nutné prevazat na Specialnom dopravnom
prostriedku. AvSak zvoleny dopravny prostriedok musi mat dostatocnu kapacitu pre prevoz tovaru s
uvedenymi rozmermi a hmotnostou, vid' technicky kataldégovy list.

13 Spustenie a udrzba
Nezapinajte Cerpadlo ak nie je Uplne zaliate vodou. Po odpojeni Cerpadla od napajania, pockajte
A najmenej 5 minat, kym sa budete Cerpadla dotykat. Neodstrariujte kryt Cerpadla, dokial nie je
Cerpadlo uplne vypustene.

Pred spustenim Cerpadla vysku$ajte pomocou skrutkovaca, €i sa Cerpadlo plynule otaca. Vyskrutkuijte
plniacu zatku, Cerpadlo uUplne naplite vodou a potom zatku spat zaskrutkujte. PoCas spustenia nechajte
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ventil iplne otvoreny. Pokial Cerpadlo bezi normalne, mbdzete ventilom nastavit pozadovany prietok (rozsah
prietoku a vytlaku je uvedeny na Stitku Cerpadia).

Upozornenia:

A\

1)

2)

3)
4)

5)

Ak Cerpadlo neCerpa ani 5 minut po naplneni a spusteni, vypnite ho, znovu napliite a skontrolujte
mozné priesaky €i uniky na sacom potrubi. Potom Cerpadlo znovu zapnite.

Aby ste Cerpadlo ochranili pred mrazom a zabranili zamfzaniu, je potrebné ho uplne odvodnit. Pred
opatovnym spustenim najskor vyskrutkujte plniacu zatku, naplrite Cerpadlo a potom zaskrutkuijte
plniacu zatku.

V pripade, ze nebudete Cerpadlo dlhodobo pouzivat, Uplne ho odvodnite a skladujte ha suchom a
dobre vetranom mieste.

Pokial je Cerpadlo pouZivané na miestach s vysokou okolitou teplotou, zaistite dostatoéné vetranie,
aby sa Cerpadlo nerosilo v miestach s elektrickymi ¢astami a nehrozilo jeho nasledné poskodenie.
Ak zaznamenate prehrievanie €i abnormalnu prevadzku motora Cerpadla, okamzite odpojte zdroj
napajania a skontrolujte chybu podrla nasledujucej tabulky (kapitola 13).
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14 RieSenie najc¢astejsich chyb

SK

Cerpadlo kontrolujte az po odpojeni od zdroja napajania a vzdy pouzivajte ochranné

pomaocky.
Chyby Pri€iny RieSenia
a. zlé zapojenie hlavného vypinaca a. opravte alebo vymerite hlavny vypinac
b. poistka je spalena b. vymernite bezpecnostnu poistku
c. uvolneny napajaci kabel c. skontrolujte a utiahnite napajaci kabel
d. strata fazy kabla d. opravte alebo vymernite kable
Vymente za rovnaky typ kondenzatora
Spaleny kondenzator. (poslite Cerpadlo do servisného miesta na
Motor sa opravu).
nezapina OtocCny hriadel a lozisko su zablokované. Vym_ent,e I02|s_.ko (posiite cerpadio do
servisného miesta na opravu).
Uvolnite ho zasunutim
Obezné koleso je zablokované. skrutkovacéa do hriadela na strane
ventilatora a odstrarite blokujuce nedistoty.
Vinutie statora je pokodené. ?j/ymeﬁt_e n’avijac_ie cievky (poslite erpadlo
0 servisného miesta na opravu).
Cerpadlo nie je Gplne naplnené vodou. Znovu napliite Eerpadlo.
Obezné koleso je poskodens. ?j/ymeht_e opeiné_ koleso (poslite ¢erpadlo
Motor je 0 servisného miesta na opravu).

spusteny, ale
nenasava vodu

Unik na sacom potrubi.

Skontrolujte tesnost vSetkych spojov na
privodnom potrubi.

Hladina vody je prili§ nizka.

Upravte instalaénu vySku Cerpadla.

Zamfzanie spbsobené nahromadenou
vodou v potrubi alebo v komore.

Znovu spustte Cerpadlo, kym sa lad
rozpusti.

Nedostatocny
tlak

Nespravny typ Cerpadla.

Zvolte vhodny typ erpadla.

Privodné potrubie je prili§ dlhé alebo ma
prilis vela ohybov (kolien), pripadne je
zvoleny nevhodny priemer.

Skratte celé potrubie, dbajte na spravne
vyspadovanie a pouZzite vhodny priemer.

Vstupné

potrubie, filtracné sita alebo komora
Cerpadla su blokované cudzimi
materialmi.

Vycistite potrubie, spatny ventil, vnatro
Cerpadla a odstrarte nedistoty.

Cerpadlo vibruje

Cerpadlo nie je riadne pripevnené do
zakladne.

Utiahnite hlavna skrutku.

V potrubi alebo v ¢erpadle su necistoty a
usadeniny.

Skontrolujte a vy istite potrubie a telo
Cerpadla.

Podklad pre ¢erpadlo nie je dostatoCne
stabilny.

Umiestnite Cerpadlo na stabilny podklad.

Motor pracuje
prerusovane
alebo je spalené
vinutie motora

Motor bezi s pretazenim prili$ diho.

Nainstalujte ventil na vystupe a znizte
mnozstvo vody.

Obezné koleso je zablokované, alebo
Cerpadlo bolo pretazené po prilis dihu
dobu.

Vycistite necistoty a usadeniny v Cerpadle;
prevadzkujte Cerpadlo v ramci menovitého
prietoku ¢o najviac je to mozné.

Nespravne uzemnenie, poSkodeny kabel
alebo €erpadlo zasiahnuté bleskom.

Najdite priCinu a nahradte vinutie cievok.

Unik vody
v okoli Mechanicka upchavka je opotrebovana a | Vycistite alebo vymente mechanicku
mechanickej poni¢ena necistotami. upchavku.
upchavky
Hluk od loZiska. Nahradte loZisko rovnakym typom.
Abnormalny Zablokované obezné koleso. Odstrarte usadeniny a necistoty.

zvuk Cerpadla

Nadmerna sacia vyska.

Nastavte rozsah uvedeny na Stitku
Cerpadla.
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1 Symbols

The following symbols are used in the instruction manual to provide a better understanding of the
requirements.

= B> >

S B B B

OFF

Follow the instructions and warnings, otherwise there is a risk of damaging the
equipment and endangering the safety of persons.

In case of not following the instructions or warnings associated with the electrical
device, there is a risk of damage to the equipment or a risk to personal safety.

Notes and warnings regarding the correct operation of the device and its parts.

Operations that may be performed by the operator of the device. The operator is
required to read the instructions in the instruction manual and he/she is responsible for
carrying out routine maintenance on the device. Operator's personnel are authorised to
carry out routine maintenance tasks.

Actions that must be performed by a person with electrotechnical qualifications and
ensure compliance with electrical safety requirements.

The person carrying out the assembly must take care of his own safety, and possibly
that of other persons present. Failure to follow the instructions for use may result in
injury or damage. The user is fully responsible for these violations.

Indicates the obligation to use personal protective equipment.

Operations that may only be performed on the device that is switched off and
disconnected from the power supply.

Operations to be carried out on equipment that is switched on.

Thank you for purchasing this product. Please, read the installation and operating
instructions before putting it into operation.
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2 Introduction

. This manual contains the basic instructions to be followed during the installation, use and
I maintenance of the pump. The person who will install and operate the pump must be
familiar with the instructions given in the manual. Installation and operating instructions
must always be available at the place of operation of the electric pump.

This manual contains basic instructions to be followed during installation, use and
maintenance. Please read this manual carefully.

The connection cable is not equipped with a terminal.

The device may only be operated by a person familiar with this manual and familiar
with the safety regulations of the user's country.
A The appliance must be connected via a circuit breaker with a maximum operating
current of 30 mA.

Before connecting the pump to the network, it is necessary to determine the electrical
operating values at the connection point so that they correspond to the operating
characteristics of the pump.

Before starting any activity on the domestic water plant, the entire installation must be
safely disconnected from the network.

2.1 Risks associated with non-compliance with safety rules

The person carrying out the assembly must take care of his own safety, and possibly that of other
persons present. If the instructions for use are not followed, there is a risk of injury or damage.
The user is fully responsible for these violations.

3 Basic information

The surface pump is safe under the operating conditions specified by the manufacturer.

The installation and operating instructions are intended for safe use of the product.

The installation and operating instructions contain important recommendations necessary for the
correct and economical operation of the electric surface pump.

The electric surface pump is intended for operation under precisely defined conditions, which
include temperature, density and pumpability of liquids, operating overpressure, discharge and
discharge head of the pump.

The manufacturer is not responsible for accidents or damages caused by negligence, incorrect
operation of the electric surface pump or failure to follow the instructions given in this manual or
operation of the pump under conditions other than those declared by the manufacturer.

The operator must not interfere with the design of the product or change its safety characteristics.
The operating instructions are intended for the safe operation and use of the surface pump
throughout its lifetime.

If you lose the manual, request a new copy from PUMPA, a.s. or its sales representative.

When ordering, state the product data that can be found on the device nameplate. Any changes,
adjustments or modifications to the device or its parts without the prior written consent of the
manufacturer invalidate the "EU Declaration of Conformity" and all warranties.

3.1 Manufacturer's name and address
Manufacturer name: PUMPA, a.s.

Registered office: U Svitavy 1, 618 00 Brno, Ceska republika
WWW.pumpa.eu
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3.2 Requirements for service personnel
- The device may be operated by a person familiar with this manual.
| The user/operator is responsible for the safe operation of the pump.

3.3 Technical Support
Further information on documentation, technical support and spare parts can be requested at the
address of PUMPA, a.s.

4 Before use —important warnings AA

e The pump must be securely grounded to prevent leakage current. For safety reasons, the
plug must not be wet and the outlet must be located in the area that cannot be affected by
moisture.

¢ When the pump is in operation, do not wash or swim near the working area of the pump to
avoid injury. Keep animals away from the pump work area.

¢ Avoid hitting the pump with a stream of water - the pump has an electrical protection rating
of IPX4.

e Ensure good air circulation around the pump.

e Always switch off and unplug the pump before maintenance.

e |If there is possibility of freezing in the area where the pump is installed, it is necessary to
either keep the area tempered or drain the pump thoroughly!

e This pump is suitable only for pumping clean water. Do not pump flammable liquids with this
pump!

5 Application

. These pumps are used for domestic water supply, equipment support, pressure boosting
] in pipes, for garden or greenhouse irrigation, etc.

The pumps are designed to pump clean water and non-corrosive, low viscosity liquids; do not pump
flammable, explosive or gassy liquids or liquids containing solid particles or fibres. The pH value
should be between 6,5 and 8,5.

Do not use the electric pump to pump any liquid other than pure water.
Do not use the machine in a potentially explosive environment or with flammable liquids.
Do not start the pump without liquid (dry running).

6 Specifications A

o Maximum flow rate: 60l/min

¢ Maximum head: 70 m

e Output power: 0.75 kW

¢ Maximum suction height: 6m

e Protection class: IPX4

¢ Maximum ambient temperature: 40 °C

o Frequency: 50 Hz; rated voltage: 230V for single-phase motors.
o Max. temperature of pumped water: 35 °C

e Sound pressure level A <70 (dB)
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7 Main parts

8 Safety measures

Pos. Name
1 Pump casing
2 Impeller
3 Mechanical seal
4 Bracket
5 Bearing
6 Rotor
7 Stator
8 Motor cover
9 Fan
10 Fan cover
11 Capacitor

A\ A\
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To ensure correct and safe operation of the pump, please read this manual carefully.
To prevent electric shock, make sure the pump is properly grounded and has a circuit
breaker. Do not pull the plug if it is wet and do not use it in areas of high humidity.
Do not touch a pump that is already in operation; do not wash or swim near the pump -
this will prevent the risk of injury.
Do not splash water under pressure on the pump and do not immerse it in water.
Place the pump in a well-ventilated area.
If the ambient temperature drops below 4 °C, it is advisable to drain the pump to prevent
freezing and possible damage.
Never use the pump to transfer flammable, gassing or explosive liquids that do not meet
the requirements in this manual.
Ensure that the pump cannot be accidentally switched on during installation and
maintenance. If the pump is not used for a long period of time, first disconnect the power
supply before closing the pump inlet and outlet valves.
The power supply should correspond to the voltage indicated on the nameplate. If the
pump is to be shut down for an extended period of time, drain it completely, flush it with
clean water and store it in a dry and well-ventilated place.

9 Pump nameplate

/!\ lllustration plate

P

IR e e B CE | [ prod oo

U Svitavy 1,618 00 Brno, CZ

Hmax = max. delivery height

PTM80-1 n. MaxTemp = max. pumped liquid temperature
Qmax [m3/hod.]: 3,6 P2 [KW]: 0,75 MaxSuction = max. suction height

P2 = motor output power

Hmax [m]: 70 In[A]: 5,5 .

In = max input current
MaxTemp [°C]: 35 230V 50 Hz Weight = pump weight
Max.Suction [m]: 6 2900 RPM RPM = rotations per minute
P X4 IP = protection

10 Pipeline installation

This product must be installed and maintained by a qualified person who has reviewed
these instructions. Installation and operation must be in accordance with local regulations

and approved operating criteria. Install the piping in accordance with the requirements in this
manual and protect it from freezing.

Max. water temperature 35;(?/\
1. Tryto keep the supply pipe as short as possible and Min. water temperature 4 °

with as few bends as possible during installation.
Keep the pump in a dry and well-ventilated place. If
installed outdoors, ensure that the pump is suitably
protected against the weather.

Installation of inlet and outlet valves is essential.
The valve installed on the inlet line should be a one-
way valve.
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Important information on the installation of the suction pipe

A\

1)
2)

3)
4)
5)
6)

7)

9)

Do not use soft rubber piping when installing the pump.

The suction basket must be installed at least 30 cm from the bottom. This prevents the suction of
sediment and dirt (A2).

All suction pipe connections must be sealed. In order to ensure sufficient suction, use as few elbows
as possible.

The diameter of the suction pipe must not be smaller than the pump connection, to prevent hydraulic
losses and low flow.

Pay attention to the water level during operation. The bottom valve must not be above the water level
(A2).

If the pipe is longer than 10 m or more than 4 m in height, the diameter of the pipe itself must be larger
than the pump connection.

Make sure that the pump is not affected by the pressure of the pipe during installation.

It is recommended to install a filter on the suction pipe to prevent solid particles from entering the
pump.

The suction pipe must be fully primed with water and a suction basket with check valve must be installed
before the first start-up.

Fig. 1: Pump installation diagram
6
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Correct installation example (A) Incorrect installation example (B)
A:
1. Suction basket with check valve
2. Suction pipe
3. Connection
4. Delivery pipe
5. Pump
6. Water tap
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Notes on the installation of the delivery pipe:

. In order to reduce pressure drop, excessive flow and to reduce noise, the diameter of the delivery
| pipe must not be smaller than the pump fitting.

11 Electrical connection

A\ A\

Before connecting, make sure there is no voltage at the line terminals. The electric pump must be securely
grounded to prevent electrical leakage and must be equipped with a ground protective circuit breaker.

Electrical wiring must be made in accordance with local regulations. Check that the pump is running within
the values indicated on the nameplate. Wire the pump (ensure safe grounding) according to the diagram

shown on the motor nameplate.

~220V ~220V
O/ O/ SWITCH o O
p% --40
0/_ 07[ THERMAL
MAGNETIC
o []_ ~ [] ~ _FUSE SWITCH
"o O PRESSURE
: L Ol‘ - |_('3|'° E SWITCH
O |—O—} : o) LO——T
L | e e e - 2
MOTOR MOTOR

CONNECTION BOX CONNECTION BOX

Fig. 2: Electric connection diagram

12 Transportation
The product is carefully packed to prevent the damage during transport. Do not stack other items

i of excessive weight on top of the equipment box. Secure the box against unwanted movement
during transport. It is not necessary to transport the packed equipment on a special means of
transport. However, the chosen means of transport must have sufficient capacity to carry goods of the
dimensions and weight specified, see the technical data sheet.
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13Starting up and maintenance
i Do not switch on the pump unless it is fully primed. After disconnecting the pump from the power

supply, wait at least 5 minutes before touching the pump. Do not remove the pump cover until the
pump is completely drained.

Before starting the pump, use a screwdriver to test that the pump turns smoothly. Unscrew the filling plug, fill
the pump completely with water and then screw the plug back in. Keep the valve fully open during start-up.
If the pump is running normally, you can use the valve to adjust the desired flow rate (the flow rate and
discharge range is shown on the pump nameplate.)

Warning:

A\

1)
2)
3)
4)

5)

If the pump is not pumping in 5 minutes after filling and starting, turn it off, refill and check for possible
leaks on the suction pipe. Then switch the pump back on.

To protect the pump from freezing and to prevent freezing, the pump must be completely drained. Before
restarting, first unscrew the fill plug, fill the pump and then screw in the fill plug.

If the pump will not be used for a long period of time, drain it completely and store it in a dry and well-
ventilated place.

If the pump is used in places with high ambient temperature, ensure sufficient ventilation so that the
pump does not get damp in areas with electrical parts to prevent the risk of subsequent damage.

If you notice overheating or abnormal operation of the pump motor, immediately disconnect the power
supply and check the fault according to the following table (Chapter 13).
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14 Troubleshooting

Always first disconnect the pump from the power supply before check and always use
protective equipment.

EN

Problem Cause Solution
The motor | a. incorrect wiring of the main switch a. repair or replace the main switch
does not b. the fuse is blown b. replace the safety fuse
switch on c. loose power cord c. check and tighten the power cord

d. loss of cable phase d. repair or replace cables

Burned capacitor. Replace with the same type of capacitor
(send the pump to a service centre for
repair).

Rotating shaft and bearing are blocked. | Replace the bearing (send the pump to a
service centre for repair).

The impeller is blocked. Release it by inserting screwdriver into
the shaft on the fan side and remove the
debris.

Stator winding is damaged. Replace the winding coils (send the pump
to a service centre for repair).

The motor is | Pump not completely filled with water. Refill the pump.
running but | Impeller is damaged. Replace the impeller (send the pump to a
not pumping service centre for repair).
water Leak in suction pipe. Check all fittings on the suction pipe for
leaks.

Water level too low. Adjust the installation height of the pump.

Freezing caused by water build-up in Restart the pump when the ice has

the pipe or chamber. melted.

Insufficient | Incorrect pump type. Select the appropriate pump type.
pressure Inlet pipe is too long or has too many Shorten the entire piping, ensure proper
bends (elbows), or the wrong diameter | clearance and use the appropriate

is selected. diameter.

Inlet pipe, filter screens or pump Clean the piping, check valve, pump

chamber are blocked by foreign interior and remove debris.

materials.

The pump is | The pump is not properly secured to Tighten the main screw.
vibrating the base.

Dirt and deposits in the pipeline or in Check and clean the pipework and pump

the pump. body.

The pump base is not sufficiently Place the pump on a stable base.

stable.

Motor runs | The motor runs in overload for too long. | Install the valve at the outlet and reduce
intermittently the amount of water.
or motor The impeller is blocked, or the pump Clean dirt and deposits in the pump;
winding is has been overloaded for too long. operate the pump within the rated flow as
burnt much as possible.
Improper grounding, damaged cable or | Find the cause and replace the coil
pump struck by lightning. windings.
Water Mechanical seal is worn and damaged | Clean or replace the mechanical seal.
leakage by dirt.
around the
mechanical
seal
Abnormal Noise from the bearing. Replace the bearing with the same type.
pump noise | Blocked impeller. Remove deposits and debris.

Excessive suction height.

Adjust the range according to the pump
nameplate.
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1 Tabnuusa cumBoOniB

[ns nonerweHHs po3yMiHHA BCTAHOBIIEHMX BUMOI B iHCTPYKLii 3 ekcniyaTauil BUKOPUCTOBYHOTbCS Taki
CUMBONU.

A
A\

SCE B B

OFF

LWo6 yHMKHYTM nowKOMKEHHs1 obnagHaHHA i nosiBM 3arpo3n Gesneui nwogen OOTPUMYMTECH
HaBedEeHNX BKa3iBOK i nonepeaXeHsb.

Y pasi HeOoTpumaHHs BKasliBOK abo nonepemkeHb LWOAO €nekTpoobnadgHaHHA € PU3NK
MOLLKOAXXEHHs1 0bnagHaHHA abo 3arposa 6e3newi nogen.

BkasiBku Ta nonepeaXeHHs LWOAO HanexHoi ekcnnyaTtadii obnagHaHHA Ta MOro YacTuH.

Onepauii, sKi MoXe BUKOHyBaTM onepaTtop obnagHaHHsa. Onepatop o6nagHaHHA MOBUHEH
03HaNOMUTUCA 3 BKasiBKamMu, HaBegeHMMW B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTtauil. Hagani BiH BignoBigae 3a
nrnaHoBe TexHiYHe oOcnyroByBaHHs oOnagHaHHA. [lepcoHan onepaTopa MNOBUHEH 6yTu
YNOBHOBaXXEHWI BUKOHYBaTW Bi4NOBiAHI onepawii nnaHoBoro o6¢cnyroByBaHHS.

Hii, aki noBMHHa BMKOHyBaTW ocoba 3 eneKkTpoTEXHIYHOKW KBanidikauielo Ta 3abeanevyBaTn
OOTPUMaHHSI BUMOT efiekTpobe3neku.

Ocoba, aka npoBoauTb 3ibpaHHs, NnoBMHHa nogbdaTtu Nnpo cBoto 6e3neky Ta, MOXNUBO, NPo HGeaneky
iHLUWX NPUCYTHIX 0Ci6. HegoTprMaHHS iIHCTPYKLIN 3 BUKOPUCTAHHA MOXe NpM3BecTu 4o TpasM abo
NOLLKOMKeHHS. KopucTyBay Hece NOBHY BiANOBIAANbHICTb 3a Ui NOPYLUEHHS.

Y BiANOBIgHMX BMNagKkax BiH 3060B's13aHUI BUKOPUCTOBYBATW 3aco0M iHAMBIOYanNbHOro 3axmcTy.

Onepadii, aki cnig BUKOHYBaTK, TifbKM Konn obragHaHHSA BMMKHEHO i Big'egHaHO Big mpkepena

XUBJTEHHA.

Onepadii, SKi cnig BUKOHYBaTW, TiNbKM KONn obnagHaHHA BBIMKHEHO.

Oskyemo 3a npuabaHHsa BupoOy! MNepea noro BBeAEHHAM B eKChsyaTalito 060B'A3KOBO O3HanoMTecs
3 ui€ro IHCTPYKLIE 3 MOHTaXy Ta eKcnnyartadii.
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2 BcTtyn

Lla iHCTpyKUis MICTUTb OCHOBHI iHCTPYKLIi, sSikMx cnig OOTpMMyBaTUCA Nig 4Yac BCTAHOBIIEHHS,
i BMKOPUCTaHHS Ta obcnyroByBaHHA Hacoca. Ocoba, sika Gyge BCTaHOBMOBATU Ta eKkcnnyaTyBaTh
Hacoc, noBMHHa OyTM O3HaMoOMMeHa 3 IHCTPYKUisMW, HaBegeHUMM B NOCiOHMKY. Ha micui
eKkcnnyaTauii enekrpoHacoca 3aBxamn NoBuHHa 6yTn B HASBHOCTI iHCTPYKLiSt 3 MOHTaXy Ta ekcnryaraui.

Lle nOCiGHWMK MICTUTb OCHOBHI BKa3siBKW, SKMX Crig OOTPUMYBATMUCS Mg 4ac BCTaHOBIEHHS,
BUKOPUCTaHHSA Ta 06cnyroByBaHHs. bygb nacka, yBaxkHO npodntanTe Len nocioHuK.

3 GD,HyBaJ'IbHI/WI kabenb He OCHALLIEHWNIA KNEMOIO.

KepyBaTtu npucTpoem moxe nuwe ocoba, o3HanomMsieHa 3 LM NocibHMKOM i npaBunamm 6esneku
B KpaiHi KopucTyBava.
I'Ipvmap, cnig nigknoYaTn Yepes aBTOMaTUYHUIA BUMMKAY 3 MakcumarnbsHUm poboumm ctpymom 30

MicLLi MigKntoYeHHs, o6 BoHM Bignosiganu pO60‘-II/IM XapakTepnuctnkam Hacoca.

Mepen novatkom Oyab-akmMx pobiT Ha cuctemi NobyTOBOI BOOW BCH YCTAHOBKY HeobXigHO
6Ge3neyHo Big'eaHaTy Big Mepexi.

i*_-. Mepepn NigkntoyYeHHsAM Hacoca 40 Mepexi HeoOXiAHO BU3HAYUTU eNnekTpUYHi poboui 3HauYeHHs B

2.1 lapaHTisa Ha Bupi6
MokputTa
Bupo6Hmk 3060B's3yeTbCA YCYHYTU Taki HecnpaBHOCTI 06nagHaHHA 3a AOTPUMaHHSA HAaCTYMHMUX YMOB:
e HecnpaBHoCTi NoB'A3aHi 3 gedeKkTaMm KOHCTPYKLUii, MaTepianis abo BUroTOBMEHHS.
o CepsicHoMy UeHTpy Pumpa a.s. 6yno nosigomneHo npo npobnemy npoTsaromMm rapaHTiiHOro
TEPMiHy.
e Bupib ekcnnyaTtyeTbca y CTpOrin BignoBigHOCTI 4O Uil IHCTPYKLIT.
o Axwo mMaeTe BOyaoBaHMI B 0ONagHaHHSA NPUCTPI CTEXEHHS, TO BiH NMpaBUITbHO Nig’€aHaHNA
Ta BUKOPUCTOBYETHLCA.
e YCi cepBiCHi Ta p€MOHTHI POBOTM BUKOHYHOTLCS NEPCOHANoM 3aBoay-BUPOBHHMKa.
e BukopuncToByHOTLCA BUKMIOYHO OpuUriHanbHi getani.

OO6GMeXXeHHSA rapaHTii

[apaHTia He NOLINPHOETLCA HA HECNPABHOCTI, NOB'sA3aHi 3:
e HEHaNeXHWM TEXHIYHMM 0BCNyroByBaHHAM;
e HEHaneXHUM MOHTaXeM;
e Mogudbikauieto abo 3MiHOK BUPOBY 4YM MOHTaKeM, 34iMCHEeHUMKU ©e3 KoHcynbTauii 3
BUPOBHUKOM;
e HenpaBWIIbHO BUKOHAHUM PEMOHTOM;
e MPUPOOHUM 3HOCOM.

BupobHuKK He Hece BignoBiganbLHOCTI 3a:
e 3anoAisiHHA TpaBM;
e MaNHOBI 30UTKY;
e iHWI MaTepianbHi 36UTKW.

Peknamaduit

O6nagHaHHA Mae BUCOKY SIKICTb | po3paxoBaHe Ha HafiiHy ekcnryaTtauio NpoTaroM TpuBanoro TepmiHy. 3a
HeobXigHOCTI Nnogadi peknamadii 3BepTanTecsa 4O CEPBICHOMO LEHTPY.
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2.2 Pu3uKuy, noB'si3aHi 3 HeAOTPUMAHHAM NpaBun 6e3neku

Ocoba, sika npoBoAnTb 3ibpaHHs, NOBMHHA NoabaTtn Npo cBoto 6e3neky Ta, MOXIMBO, NPO 6e3neky iHWnX
NPUCYTHIX OCI0. Y pasi HeAOTPUMAHHS IHCTPYKLIiMA 3 BUKOPUCTAHHS iCHYE PU3MK TpaBMyBaHHS abo
NOLKOMXKEeHHS. KopuctyBay Hece NOBHY BiAMOBIAaNbHICTb 3a Ui NOPYLUEHHS.

3 OcHoBHI BigoMmocTi

[MoBepxHeBMIA Hacoc Ge3neyvHnin 3a yMOB ekcnyartauii, BU3Ha4eHUX BUPOOHNKOM.

[HCTPYKUIA 3 MOHTaXy Ta eKkcnnyaTauii npusHaveHa s 6e3neyYyHoro BUKOpUCTaHHSA BUPOOy.

IHCTPYKUIA 3 MOHTaXy Ta eKkcnyaTauii MiCTUTb BaXXnMBi pekomeHaalii, HeobxigHi Ans npaBubHOI Ta
€KOHOMIYHOI po0OTM NOBEPXHEBOIO ENEeKTPUYHOro Hacoca.

[MoBEpPXHEBMI €NEKTPUYHMIA HACOC NPU3HAYeHU Ana poboTn B TOYHO BU3HAYEHMX YMOBAX, 40 SKUX
BiHOCATbCS TEMMNEpATypa, LWiNbHICTb | NPOKaYyBaHICTb PiguH, poboYNin HAOTMLKOBUIA TUCK, HarHiTaHHs i
BUCOTAa HarHiTaHHA Hacoca.

BupobHKK He Hece BigNOBiAaNbLHOCTI 3a HelwacHi Bunagkm abo NoLKOMKEHHS, CMPUYMHEHI HeabarnicTio,
HenpaBUNbHOK POBOTOK MOBEPXHEBOrO EJIEKTPUYHOIO Hacoca abo HEAOTPMMAHHAM iIHCTPYKLIN,
HaBefeHUX Y LboMy NocibHMKy, abo ekcnnyaTauielo Hacoca B yMOBaX, BigMIHHMX Bif 3asiBreHnX
BMPOGHUKOM.

OnepaTtop He NOBMHEH BTPyYaTMUCS B KOHCTPYKLitO BUpoby abo 3MiHIOBaTK NOro XxapakTepucTuki 6eaneku.
IHCTpyKUifa 3 ekcnnyaTauii npusHadeHa anst 6e3neyHoi ekcnnyarauii Ta BUKOPUCTaHHS NOBEPXHEBOrO
Hacoca NPOTSAroM yCcboro TepMiHy Cry>ow.

Axwo BM 3arybute iHCTpyKLUito, BUMaramte HoBy konito Big PUMPA, a.s. abo noro ToproBui npeacTaBHUK.
Mpn 3amMOBNEHHI BKa3ynTe gaHi NpOAyKTy, SKi MOXXHA 3HAWTM Ha NacnopTHIn Tabnuyui npuctpoto. byab-Aki
3MiHW, HanawTyBaHHSA abo moandikauii NPMCTPOIO YM Moro YacTuH 6e3 nonepegHbLOI MMCbLMOBOI 3roau
BUpOBHMKA NPM3BOASATL OO0 BTpaTU YMHHOCTI «[leknapadii BignoeigHocTi €C» Ta BCiX rapaHTin.

3.1 HasBa Ta agpeca BUPOOHUKa

Hasea BupobHuka: PUMPA, a.s.

3apeecTpoBanui ocpic: U Svitavy 1, 618 00 Brno, Yecbka Pecnybnika
WWW.pumpa.eu

3.2 Bumoru oo o6cnyroByro4oro nepcoHany
- Mpuctpoem Moxe kepyBaTth ocoba, 3Hanoma 3 LM nocCiGHNKOM.
| BignosiganbHicTb 3a 6e3neyHy poboTy Hacoca Hece KopucTyBad/onepartop.

3.3 TexHiyHa niaTpUMKa
[opatkoBy iHopMaLiito Woa0 AOKYMEHTaLi, TEXHIYHOI NIATPUMKN Ta 3anacHMX YaCcTUH MOXHa OTpUMaTK 3a
agpecoto PUMPA, a.s.

i] A\
4 Tlepea ekcnnyaTauiero. Baxnuei nonepeaxeHHA .

e o6 yHMUKHYTM BUTOKY CTPYMy, HAcocC Crif HagiMHo 3a3eMnutu. 3 MipKyBaHb 6e3neku wrekep
kabento He NnoBMHEeH BGyTn BONOrMM, a po3eTka NOBUHHA 3HAXOAMUTUCS Y MiCLi, 3axXmLEeHOMY Bif
BOSOrL.

e 3aansa yHUKHEHHSA TpaBm nig Yac poboTu Hacoca 3abopoHEHO BMUBATMCSA | NnaBaty nobnumay
po6o40i 30HM Hacoca. TpumariTe TBapuH nogani Big poboyoi 30HM Hacoca.

e YHUKaNTe NOTpanmisiHHs B HACOC BOAW: €NEKTPUYHUI Knac 3axmncTy Hacoca — IPX4.

o 3abesneuTe HanNexHy LUPKYALio NOBITPs HABKOMO Hacoca.

o [lepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOIO 06CNyroByBaHHs 3aBXAM BUMUKAWTE HAcocC i Big'eQHynTe NOro Big
Mepexi.
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e Y pasi pu3uky 3aMmep3aHHs Micusl YCTaHOBKM Hacoca HeobXxigHo 3abe3neunTtn TemnepaTypHui
KOHTPONb Y LbOMY MicLi ab0 MOBHICTIO CMOPOXHUTK Hacoc!
e Hacoc nigxoantb BUKNIOYHO A8 nepekavyyBaHHS YNCTOI BOAW. He BUKOPUCTOBYNTE MOro Ans
nepekayvyBaHHA Nerko3amMmncTnx pigmH!

5 EkcnnyaTtauisn

= Hacocu UbOro Tuny BMKOPUCTOBYIOTBCA AN nogadi BoAM Yy [OMOrocnogapcrBa, B SKOCTI
l AOMOMIKHOrO obnagHaHHA, Anga niaBuLWEHHs TUCKY B TpybonpoBogax, NonvBy cafiB, POCNUH B
Tennmuax Toulo.

Hacocu npusHaveHi ans nepekadyBaHHA YMCTOI BOAW Ta HearpecMBHMX PiOWMH 3 HU3bKOK B'A3KICTIO;
3abopoHeHO NepekavyBaTu ferko3anmmMncTi, BubyxoHebesaneyHi pignHm abo pignHn, CXunbHi 4o rasudikadii,
a TaKoX PiguHK, WO MICTATb TBEpai YacTMHKM abo BonokHa. PiBeHb pH MOBMHEH 3HaxoguTuCA B AianasoHi
6,5-8,5.

He BMKOPUCTOBYIWTE €MNEKTPUYHUIN HACOC ANisi NnepekavyyBaHHS PigUHK, KpiM YMCTOI BOAMW.

He BMKOpUCTOBYMTE MalLUMHY B MOTEHUINHO BMByxoHebeaneyHoMy cepepoBuLli abo 3 nerko3ammmctTmm
pignHamu.

He 3anyckawvte Hacoc 6e3 pignHu (cyxun xig).

6 Cneuudikauin

e Makc. npogyktuBHicTb: 60 n/xB
e Makc. Hanip: 70 m

e BwuxigHa noTyxHicTb: 0,75 kBT

e Makc. BUCOTa BCMOKTYBaHHS: 6 M

o Knac 3axucty: IPX4

o Makc. TemnepaTtypa goskinns: 40 °C

e UYactoTta: 50 'y; HoMiHanbHa Hanpyra: 230 B ons ogHoasHMx OBUTYHIB.
¢ Makc. Temn-pa nepekayyBaHoi Bogu: 35 °C

e PiBeHb 3BykoBoro Tucky A <70 (gb).

7 Mepenik getanen Hacoca

Mo3unuia | Ha3Ba getani

1 Kopnyc Hacoca

Pobou4e koneco

MexaHiyHe
YLiNTbHEHHS

KpoHwTenH

MigwmnHmnk
Potop

Cratop

Kpuiuka
eneKkTpoABUryHa

BeHTunsartop

Kpuiuka
BEHTMIIATOpAa

KoHgeHcaTop

O 00 N oo|h] W (N

=
o

=
=
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8 3axoau be3neku

A\ A\

B

o

Llo6 3abesneuntn HanexHy i 6esneyHy poboTy Hacoca, yBaXHO MpoYMTanTe LI iHCTPYKUilO 3
eKkcnnyaTauii.

Lo6 YHUKHYTM ypaXeHHs enekTPU4YHMM CTPYMOM, MepeKoHanWTecHd, WO Hacoc npaBUiibHO
3a3eMJIEHUN | OCHALLEHNA aBTOMATUYHUM BUMMKAYeM. He BUTArynTe Lwitekep 3 po3eTkn, SKWO BiH
BOSOrWK, i He nig'eaHynTe obnagHaHHA 40 eNeKTPoOMeEpPEXi Y NPUMILLEHHSIX 3 BUCOKOK BOJIOTICTHO.
LLlo6 Buknio4MTM pU3NK, HE TOPKANTECH Hacoca Nig Yac ekcnnyaradil; He BMUBanTeCs | He nnaBanTe
nopy4 3 HACOCOM.

He posnuntonte Ha Hacoc Boay Nif TUCKOM i HE 3aHypIOMTe HacocC y Boay.

Hacoc cnig BctaHoBntoBath y 4obpe npoBiTpOBaHOMY MiCLL.

Akwo TemnepaTypa QOBKINAA onyckaeTbcsa Huk4e 4 °C, peKoMeHOY€EeTbCA 3NuTu BoAy 3 Hacoca, Wwob
3anobirTu i 3amMep3aHHIo | MOXKITMBOMY MOLLKOKEHHIO 0OnagHaHHS.

3abopoHeHO nepekavyBaT 3a [OMOMOrOK Hacoca NEerko3ammucTi PiavHW, PigWHKW, CXUIbHI 40
rasudikauii, abo BnbyxoHebes3neyHi pigmMHu, Wo He BigNOBiAaTb BUMOram i€l iIHCTPyKLUii.

BxwuBiTb 3axogie Ans 3anobiraHHa BUNagKOBOMY 3arycKy Hacoca Mif Yac YCTaHOBKM Ta TEXHIYHOro
o6CcnyroByBaHHA. FAKWO HAcOC He MNMaHyeTbCA BMKOPUCTOBYBATW NPOTSrOM TpWBanoro 4acy,
crnoyaTky Big'e4HanTe MOro Bif AXKeperia XUBMEHHS i TifbKW NicNs LbOro 3akpunTe KnanaHu Ha BXo[i
1 BUXOAi Hacoca.

Hanpyra XuBneHHs mMae BignoBigaTy 3HA4YeHH0, BKAa3aHOMY Ha 3aBOACLKiM Tabnuuui. Akwo Hacoc
TPUBaNu Yac He eKCnnyaTyeTbCA, MOBHICTIO CMOPOXHIiTb NOro, MPOMUIATE YNCTOK BOAOKO i 3GepiranTe
B CyxOMy Ta Aobpe NpoBiTPOBaHOMY NPUMILLEHHI.
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9 3aBoacbka Tabnuuyka Hacoca

/!\ Mpuknag

s

. B N. = 3aBOACLKUIN HOMEpP
m blue line ﬁ C E Qmax = MakcumarnbHa NPOAYKTUBHICTb
||

U Svitavy 1, 618 00 Bmo, CZ Hmax = makcumarbHa BUCOTa HarHitTaHHs (Hanip) Hacoca

PTM80-1 n.

MaxTemp = makcMmanbHa Temnepartypa pigumHu, LWo
nepekavyeTbCst

Qmax [m?/hod I: 3,6 P2 [kW]: 0,75 MaxSuction = MakcumarbHa rnbrHa BCMOKTYBaHHS
Hmax [m]: 70 In [A]: 5,5 P2 = BuxigHa NoOTYXHICTb enekTpoaBuUryHa
MaxTemp [°Cl: 35 230 V 50 Hz In = MakcmanbHUN BXiGHUA CTPYM
Weight = Bara Hacoca
Max.Suction [ml: 6 2900 RPM RPM = kinbkicTb 06epTiB ABUIyHa Ha XBUMUHY
| IPX4 ) IP = cTyniHb 3axucty

10Mpoknapka Tpyb6onpoBoay

O6nagHaHHA NOBMHEH BCTAHOBMOBATK Ta 00cnyroByBaTty kBanidikoBaHmn daxiBeub nicrs
O3HaNOMSEHHS 3 BKa3iBKaMK y Ui iIHCTPYKLIT. YCTaHOBKa 1 ekcnyaTauis Hacoca MatTb
BiANOBiAATM MiCLLEBUM HOPMaM i YAHHMM eKcnnyaTauinHum Kputepism. Tpybonposia cnig
BCTAHOBUTW BiANOBIAHO 40 BMMOT L€l IHCTPYKLUIT Ta 3aXUCTUTU Bif 3amMep3aHHS.

Mig yac npoknagkn Tpy6 HamaramTecsa MiHiMi3yBaTu
OOBXMHY niggigHoro TpyGonpoBogy |  KiNbKiCTb
BuruHiB. 36epiranTe Hacoc y cyxoMmy Ta pobpe
NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLLEHHI. B pasi ycTaHOBKM Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI CAig HANEXHUM YAHOM 3aXUCTUTU
Hacoc Big aTMOC(epHOro BruBY.

O60B'A3k0BO Tpeba BCTAHOBUTU KranaHu Ha BXo4i 1
Buxodi Hacoca. KnanaH Ha nigsigHomy Tpy6onpoBogi
mMae 6yTn OAHOCTOPOHHIM.

BaxnuBi BKa3iBKM LLOAO YCTaHOBKU
! BCMOKTYHOYOro TpybonpoBsoay:

ﬂ Makc. TeMHepaT'ypé BOOM /"C\

YCTaHOBMIOKYN HACOC, HE BUKOPUCTOBYMTE MHYYKi 'yMOBI Tpyou.

BcmokTyBanbHMM Kowmk mae 6yTn BCTaHOBNEHUN Ha BiacTaHi He meHwe 30 cm Big aHa. Lle 3anobirae
BCMOKTYBaHHIO ocagy Ta bpyay (A2).

Yci 3'eaHaHHs BCMOKTYOHOro TpybonpoBoay NoBUHHI ByTy yilinbHeHi. Lob 3abe3neunTtn gocrtatHe
BCMOKTYBaHHS, CNif MiHiMi3yBaTu KifbKiCTb KOMiH Ha Tpybonposogi.

o6 yHWKHYTU rigpaBniyHuX BTPAT i HU3LKOI NPOAYKTUBHOCTI, AiaMeTp BCMOKTYOHOro Tpybonposoay
He NoBMHEH ByTW MeHLe giameTpa B Touli NPUeaHaHHS Hacoca.

Mig yac ekcnnyaTauii Hacoca cTexTe 3a piBHeM Boau. HWXHIW knanaH He NOBMHEH 3HAXo4MTUCH
BuLLE piBHS Boau (A1).

Axkwo gosxnHa Tpybonposogy nepesuwtye 10 m abo noro Bnucota nepesuwlye 4 m, giameTtp Tpybu
noBuHeH ByTu BinbLue giameTpa B TOYLi NPUELHAHHA Hacoca.

lMepekoHanTecs, WO nig Yac MOHTaXy TUCK B Tpyb6onpoBoai He BNNuBae Ha poboTy Hacoca.

LLlo6 3anobirt NPOHMKHEHHIO B HACOC TBEPAMX YaCTUHOK, PEKOMEHOYETLCA BCTAHOBUTU (PINbTP Ha
BCMOKTYtOHOMY Tpy6onpoBsoai.

Mepen nepwmm 3anyckoM BCMOKTYHOUMIA TPyOONpOBIA Chif NOBHICTIO 3anNOBHUTU BOAOHD; KPiM TOro,
Tpeba BCTAHOBUTWN BCMOKTYBaSbHMI KOLLMK 3i 3BOPOTHMM KranaHoM.
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Man. 1. Cxema npoknagku Tpyb6onposogy

Mpuknag npaBUNbHOI yCTaHOBKMU (A)
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BcmokTyroumnn TpybonpoBia
3'egHaHHA

HarHiTanbHun Tpybonposin
Hacoc

BopoBigHun KpaH

ogahkrkwnpE

BcMOKTYBanbHUM KOLMK 3i 3BOPOTHUM KranaHoMm

BkasiBku 040 yCTAaHOBKU HarHiTanbHOro Tpyéonpoeopay:

Hacoca.

A\ A\
11 EnekTpu4He 3'€¢QHaHHA :

Mepen nig'eqHaHHAM Hacoca nepekoHanTecs y
BiACYTHOCTI Hanpyrn Ha krnemax. o6 yHUKHYTU BUTOKY
CTPYyMY, eNeKTPUYHUIA HacoC Mae ByTn HadiHO
3a3eMIIeHUN; KpiM TOro, ANs 3aXMCTY Bif 3aMUKaHHA Ha
3eMIto NOTpibeH aBTOMaTUYHUI BUMMKAM.

EnekTpuyHi 3'egHaHHs NOBMHHI ByTW BUKOHaHI BignoBigHO
00 MmicueBux npaeun. NepekoHanTecs, Wo nig yac
eKkcnnyaTauii Hacoca 3Ha4YeHHs napameTpiB BignoBigaTb
BKa3aHMM Ha 3aBoAchkin Tabnuyui. MNia'egnante Hacoc oo
axepena XuereHHsa (3abesneunBLun HaginHe
3a3eMIIeHHS) Big4NOBIOHO A0 CXeMu Ha Tabnuyui

UA

Mpuknaa HenpaBUNbLHOI yCTaHOBKU (B)

BUMUKaAY

3anobiKHUK

Pene
TUCKY

. o6 3meHWwnT BTpaT! TUCKY, HAOMIPHO BUCOKY NMPOAYKTMBHICTb i WYyM Mig Yac poboTu Hacoca,
l AiameTp HarHiTanbHOro TpybonpoBoAy HE NOBMHEH NEepPEeBULLYBATK AiaMeTp B TOYLi NPUELHAHHA

0 o]

-
TepmomarHit
HUIA BUMMKAY

eneKkTpoABUryHa.

O L ! 1 _o_ 1| =
o |—o——"’ . © o—+T
Q e Q.
PosnoginsHa =
A Po3noginbHa

Kopobka aBuUryHa
P Asury Kopobka aBuUryHa

Man. 2. EnektpnyHa cxema
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12 TpaHcnopTyBaHHS Hacoca

O6nagHaHHA ynakoBaHe TakuM YMHOM, LWo6 3anobirti NOro NOLUKOAXKEHHIO NPOTSroM
TpaHCNopTyBaHHA. He knagitTb Ha KOPOOKY 3 HACOCOM iHLIWIM BaHTaX 3 HaaMipHOto Baroto. Ha
nepiog TpaHCNOPTYBaHHSA 3aKpiniTe KOPOOKY ANsi 3aXMCTY Big HebaxaHoro nepemiweHHsa. Hemae

HeobXigHOCTI NepeBo3nTN ynakoBaHe obnagHaHHA Ha cnelianbHOMY TpaHCNoOpTHOMY 3acobi. Mpu Lbomy
TPaHCMNOPTHWI 3acid NOBUHEH MaTX AOCTATHIO MICTKICTb AN NepeBe3eHHS BaHTaXiB i3 3a3Ha4YeHNMHU
po3Mipamu i Barok 3rigHo 3 TEXHIYHUM NacrnopToM.

13 3anyckK i TexHi4YHe o6¢cnyroByBaHHS
f He BMuKanTe Hacoc, sKLLO BiH MOBHICTIO He 3anuTuin Boaoto. licna Big'eaHaHHS Hacoca Bif

axeperna XUBJ1iEHHA He TOpKaIZTeCFl HacoCa nNpoTArom 5 xBunuH. He 3HimanTe KPULLUKY HacocCa Ao
MOro noBHOro CNOPOXHEHHAA.

Mepepn 3anyckom Hacoca nepesipTe NnaBHICTb 06epTaHHA Bana 3a 4OMNOMOrot BUKPYTKW. BMKPYTiTb NpobKy
3anMBHOI FOPSIOBUHK, MOBHICTIO 3aMOBHITb HACOC BOAOK i BCTAHOBITb NpobKy Ha micue. [ig yac 3anycky
Hacoca kranaH MOBMHEH OyTWM MOBHICTIO BiAKPpUTUMI. AKLWO HAcOC Mpauloe HOpMarbHO, B MOXETE
BCTAHOBUTN HeOOXigHY MPOAYKTUBHICTL Yepes KrnanaH (giana3oH NpOAyKTMBHOCTI Ta HaMopy BKa3aHO Ha

Tabnuuui Hacoca).

MonepepxeHHs:

1)

2)

3)

4)

5)

A\

AKWO Hacoc He NOYMHAE NpauoBaTh HaBiTb Yepes 5 XBUMMH NiCNA 3anOBHEHHS i 3anycKy, BUMKHITb
Moro, 3HOBY 3aroOBHITb BOAO i NepeBipTe, Y4 HEMAE BUTOKIB Y BCMOKTYOHOMY Tpybonposogai. Togi
3HOBY YBIMKHITb HacocC.

LLlo6 3axncTntn Hacoc Bia HU3bKMX TemnepaTyp i 3anobirtn 3amep3aHHIO BOAW, HEOOXIAHO MOBHICTIO
CMoOpOXHUTK Moro. lNepen HAacTynHUM 3anyCcKOM CrnoYyaTKy BUKPYTITb NPOOGKY 3anuvBHOI FOPrIOBUHM,
3anoBHITb HAcCOC i NOCTaBTe Ha MicLe NPooKky.

AKWO BU He NNaHyeTe BUKOPUCTOBYBATU HACOC NPOTArOM TPMBANoro vacy, NOBHICTIO 3MATE BOAY i
3b6epirante B cyxomy Ta Aobpe npoBiTpIOBAHOMY MPUMILLLEHHI.

£AKLI0 HAaCcOC BUKOPUCTOBYETHCA B MICLISIX 3 BUCOKOKO TEMMNEPATYPOLO AOBKINNS, 3abe3neyTe AOCTATHIO
BEHTUIALiO; HAcOC He MOBUHEH 3HAaxXOAMTUCS B MPUMILLEHHAX 3 eNeKTPUYHMM OBnagHaHHAM i
nigaaBaTUCA PU3UKY MOLLKOAXKEHHS.

Ao By nomitunm neperpis abo nopyLleHHs B poboTi ABUryHa Hacoca, HeramHo Big'egHanTe Moro
BiJ [pKepena XUBMEHHS | NepeBipTe Ha HasiBHICTb HECMPaBHOCTI 3a Tabnuvueto y po3aini 13.
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14 YcyHeHHA HanbinbLU NOWMpPEeHNX HecnpaBHOCTEN

lNepeBipsanTe Hacoc TiNbKK NICAs MOro Bif'eAHAHHA Bif [Kepena XUBNEHHS 3
BUKOPUCTAHHAM HanexHux 3acobiB 3axucTy.

HecnpaBHicTb

MpuyuHa

Cnocib ycyHeHHs

[BuryH He
3anyckaeTbcs

a. NOLIKOOKEHHS MPOBOAKWN FONIOBHOIO
BMMMKaya
b. 3ropiB 3anobixxHMK
C. ocnabneHun enekTpuyHnii kabernb
d. BTpaTta Hanpyru B kabeni

a. BigpeMoHTyITe abo 3aMiHiTb rONoBHUN
BMMMKaY
b. 3amiHiTb 3anobiKHUK
C. NepeBipTe Ta HaNeXHUM YMHOM HaTArHITb
eneKkTpu4Hun kabenb
d. BigpeMoHTyliTe abo 3aMmiHiTb Kabenb

3ropie KoHAeHcaTop

BcTaHOBITb HOBUIA KOHAEHCATOP TOrO X TUMY,
3BEPHYBLUMCb 4O CEPBICHOIO LEHTPY.

3abnokoBaHi Ban i NigWWNHuK.

3aMiHiTb NigWNNHKK, 3BEPHYBLUMCH 40
CEpBICHOr0 LUEHTPY.

3abnokoBaHo poboye Koneco.

Posbnokynte koneco, BCTaBUBLUWN BUKPYTKY Y
Ban 3 6oKy BEHTUNATOPA, | Buaanitb
3a0pyAHEHHS, L0 NepeLLKOSKae Noro
obepTaHHto.

MowkogxeHo 06MOTKY cTaTopa.

3aMiHiTb KOTYyLWKM 0OMOTKM (BignpaBTe Hacoc
Ha PEMOHT Yy CEepBICHUI LIEHTP).

[BuryH npautoe,
arne Hacoc He
Kayae Boay

Hacoc He noBHICTIO 3aNOBHEHWUI BOAOHO.

3HOBY 3an0OBHITb HAcOC.

MoLwkoaKeHo p060l4e KoJieco.

3amiHiTb poboye Koneco, 3BepHYBLUNCH A0
CEpBICHOIO LUEHTPY.

BuTik y BCMOKTYtO4OMY TpyOGONpoBOAi.

MepeBipTe repMeTUYHICTb BCiX 3'€QHaHb
nigsigHoro Tpybonposoay.

3aHaATo HM3bKMIN piBEHb BOAM.

Bigperyntonte BUCOTY yCTaHOBKM Hacoca.

3amep3aHHsA BoAM Y 3B'sI3KY 3 i CKyNYEHHAM
y TpybonpoBoai abo kamepi Hacoca.

3HOBY 3anycTiTb HAacoc, NOKK Nig He po3TaHe.

HepocTaTHin Tnck

HenpasunbHuin TN Hacoca.

BubepiTtb BignoBigHWIA TMN Hacoca.

MigBigHWM TpybonpoBig 3aHaATO AOBIMUA YK
Mae 3aHagTo 6araTo BUrMHIB (koniH) abo
00paHo HenpaBUIbHUIA diaMeTp.

CkopoTiTb Tpybonposia, nonepeaHbL0 3MMBLLN
BOAY; BUKOPUCTOBYWMTE TpyOy BignosigHoOro
JdiameTpy.

BnyckHun Tpybonposig, cityacTi ginbTpu
abo kamepa Hacoca 3acMi4eHi CTOPOHHIMM
MaTepianamu.

OuncTiTe TpyOONpOBIA, 3BOPOTHWIA KNana,
BHYTPILLIHIO YaCTUHY Hacoca i Buaanite
3a0pyaHEHHS.

Hacoc Bibpye

Hacoc HenpaBunbHO NpuKpinneHo 4o
OCHOBM.

3aTArHiTb ronOBHUNM FBUHT.

Y Tpy6onpoBoai abo Hacoci € 6pya i ocag.

MepeBipTe Ta o4ncTiTb TPYOONPOBIA i KOpryC
Hacoca.

OcHoBa gnis YCTaHOBKM Hacoca HeoCTaTHbO

BcTaHoBITb Hacoc Ha CTillky OCHOBY.

[suryH npautoe 3

nepebosimn abo

3ropina obmoTka
OBUryHa

CTinka.
[BuryH 3aHaTo JOBro Npautoe B peXuMi BcTaHOoBITL KNanaH Ha BUxof4i i 3MeHLITb
nepeBaHTaXXEHHS. KiNbKiCTb BOAN B CUCTEMI.

3abnokoBaHo poboye koneco abo Hacoc
3aHaaTo JOBrO NpautoBaB B PEXUMI
nepeBaHTa)XeHHs.

OuncTiTb Hacoc Big 6pyay i ocagy; HacKiNbku
Lile MOXIMBO, eKcnnyaTynTe Hacoc 6e3
nepeBULLIEHHS HOMiIHaNbHOT NPOAYKTUBHOCTI.

HeHanexHe 3a3eMINeHHs, NOLIKOAKEHHS
kabento abo ypakeHHs GNIMCKaBKOH.

3HangiTe NPUYUHY i 3aMiHiTE 0BMOTKY
KOTYLLIOK.

BuTik B paioHi
MeXaHiYHoro
YLWiNbHEHHSA

MexaHiyHe yLUiNbHEHHS 3HOLLEHE i
3abpyaHeHe.

OuncTiTb ab0 3aMiHiITb MexaHi4yHe
YLWINbHEHHS.

HesBuyanHum 3ByK
Hacoca

LWym niglimnHmka.

BcTaHOBITE HOBUI MiALIMMNHUK TOrO X TUMNY.

3abnokoBaHo poboye Koneco.

Buganite BigknageHHs i 3ab6pyaHEHHS.

HaamipHa B1COTa BCMOKTYBaHHS.

BcTaHOBITb 3Ha4YeHHs y AianasoHi,
3a3Ha4YeHoOMy Ha Tabnmyui Hacoca.
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1 Tabnuua cumBONnOB

[na obneryeHus NOHMMaHUS NpeabsBAsSeMbIX TpeboBaHMIN B MHCTPYKLMM MO 3KCMNyaTauuy UCronb3yTCs
criegytoLwme CUMBONbI.

Bo wu3bexaHue noBpexpeHuA o6opynosaH|/|ﬂ n nodaeneHuna Yyrposbl ©es3onacHocTn niogen
CO6J'HO,E|,8IZTG npneeneHHbIe yYKa3aHuAa 1 npeaynpexneHuns.

B cnyyae HecobGnioaeHus ykasaHuii unu npeaynpexaneHunii kacaTenbHo anekTpoobopyaoBaHms
CYLLECTBYET PUCK NOBPEXAEeHNs 060opyaoBaHNst nnu yrpo3a 6esonacHocTy Ans nogen.

YkasaHusa un npeagynpexneHud no aKkcniyataunm O60pyﬂ,OBaHVIFI M ero yacren.

[elictBusa, KOTOpble MOXET BhINOMHATL onepaTtop obopyaoBaHus. OnepaTop obopygoBaHus
OOMMKEH O3HAKOMUTBLCA C YKasaHuUsIMW, NPUBEOEHHbIMW B WMHCTPYKUMM MO 3Kcnnyatauun. B
AanbHeleM OH OTBeYaeT 3a NiaHoBoe TexHuYeckoe obcnyxumBaHue obopyaoBaHus. NepcoHan
onepaTtopa AOMKEH ObiTb YNONMHOMOYEH BbIMOMHATL COOTBETCTBYHOLIME OMepauuy NriaHOBOro
obcnyxuBaHus.

[encTtBusa, KOTOpble [OOSMKEH BbIMOMHATL  YEnOoBeK, WUMEKWNA  3NEKTPOTEXHUYECKYH
kBanudukaumo n obecnednsatomii cobnogeHne TpeboBaHnin anekTpobe3onacHOCTH.

Nuuo, npoBsogsiee cobpaHue, OOMKHO No3aboTUTLCA O CBOel Ge30nacHOCTM U, BO3MOXHO, O
6e30nacHOCTM APYrMX MPUCYTCTBYHOLWMUX NuLl. HecobrnogeHne WMHCTPYKUMUIA MO WUCMOMb30BaHUIo
MOXET NPUBECTM K TpaBMe U noBpexaeHuio. MNonb3oBaTtenb HeceT MOoMHy OTBETCTBEHHOCTb 3a
[laHHbIE HapYLLEHMS.

E B2 B

B cooTBeTCTBYIOLMX Cry4asix OH 06s13aH MCNonb3oBaTh CPEACTBA UHAMBMAYANBHON 3aLUMThI.

(o/d8 [leiicTBUSA, KOTOPbIE CieayeT BbINOMHSTh, TONbKO Korga 060pyaoBaHMe BbIKMHYEHO Y OTCOEANHEHO
OT UCTOYHMKA MUTaHUS.

[lencTBusi, KOTOpble crneayeT BbINOMHATb, TONbKO kKoraa o6opyaoBaHME BKITHOYEHO.

Bnarogapum 3a npuobpeteHne o6opyaoBaHua! lNepea ero BBOAOM B 3KCnnyaTtaumio o6a3aTenbHO
O3HaKOMbTECb C AAHHOM UHCTPYKLMEN NO MOHTaXy U 3KCcnnyaTauuu.
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2 BBepeHue

- [laHHOe pyKOBOACTBO COAEPXKUT OCHOBHbIE MHCTPYKLMK, KOTOPbIM HEOBX0ANMO crnegoBaTh Npu
I yCTaHOBKe, UCMNoJib30BaHNN N TEXHNYECKOM OﬁCJ‘Iy)KI/IBaHVIVI HacCocCa. ﬂl/lU,O, KOTOpoOe 6y,ueT
yCTaHaBnMBaTb N 3KCNiyaTnpoBaTb HACOC, AOITXHO 6bITb O3HaKOMIMEHO C NHCTPYKUUNAMMU,
npuBeaeHHbIMN B PyKOBOACTBE. V|HCprKLl,MFI Nno yCTaHOBKE U 3KCnnyaTtauunn scerga gornkKHa 6bITb
OOCTYyNnHa Ha MecCTe 3KcniyaTtauun anekrpoHacoca.

[laHHOE PYKOBOACTBO COAEPXKUT OCHOBHbIE UHCTPYKLUW, KOTOPLIM HEOGXOAMMO CreaoBaTh Npu
YCTaHOBKE, UCMONMb30BaHMMN U TEXHUYECKOM obcnyxmBaHuu. MNMoxanyincra, BHUMaTensHO
NpoYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO.

CoeanHunTenbHbIN Kabenb He OCHAaLLEH KNeMMOW.

QkcnnyaTnpoBaTtb YCTPONCTBO MOXET TOMBbKO MU0, O3HAKOMITEHHOE C AaHHBbIM PYKOBOACTBOM U
npasunamm 6€3o0nNacHOCTM CTpaHbl NONb30BaTENS.

Mpnbop [omkeH ObITb NOAKMOYEH Yepe3 aBTOMATUYECKUIA BbIKNOYaTENb C MaKCUMasbHbIM
pabounm Tokom 30 MA.

napamMeTpbl B TOYKE NOOKIHOYEeHNA, 4YTOObI OHM COOTBETCTBOBANM pa6qu|M XapakTepucTtnkam
Hacoca.

ij I'Ipe>|q:|,e 4YeM NoAKMNK4YNTb HACoC K CeTH, HGO6XO,EI,I/IMO onpeaennTb aneKkTpnyeckne pa60‘-ll/|e

Mepen Havyanom kaknx-nmbo paboT Ha ycTaHOBKe ObITOBOM BOAbI BCKO YCTaHOBKY HEOOX0ANMO
0e30nacHO OTKITIIOYUTL OT CEeTH.

2.1 lapaHTUA Ha nspgenue
MokpbiTHe
MarotoButenb 00s13yeTca YCTpaHUTb Criegylowme HeucnpaBHOCTM o0opyaooBaHus npu cobGrogeHun
yKasaHHbIX HUXE YCINOBUNA:

(] HeI/ICI'IpaBHOCTI/I CBA3aHbI C ,El,ereKTaMVI KOHCTPYKUUU, MmaTepnanoB Ui N3rotoBrieHnA.

e O HeucrnpaBHOCTSX coobLLaeTcs B CEPBUCHBIV LIEHTP KOMNaHuu Pumpa a.s. B Te4eHne rapaHTUAHOro

Ccpoka.

(] |/|3Ll,eJ'IVIe KCcnnyatTnpyeTcAa B CTpOrom CooTeeTCtBuun C HaCTOFlu_leVI I/IHCprKLl,I/IeI7I.

(] Ecnu ectb BCTPOEHHOE B o6opynosaHme yCTp0I7ICTBO CcnexeHnd, To OHO npaBUIibHO MOAKITHOYEHO U
ncnonb3yeTcd.
Bce CepPBUCHbIE N PEMOHTHbIE paGOTbI BbINOJIHAKOTCA NepCcoHajioM 3aBO4a-n3rotoBmnTens.
|/|CI'IOJ'Ib3y}OTC$I NCKIMIOYUTENBbHO OpUrnHaribHble aetanu.

OrpaHnyeHus rapaHTumn
FapaHTUs He pacnpoCTpaHAEeTCa Ha HEMCNPaBHOCTU, CBA3AHHbIE C:
e HeHagnexalimm TEXHUYECKUM 0BCNyXnBaHNEM;
HeHagnexawmm MOHTaXOoM;
MoaMdUKaLmMen Unm n3MeHeHMeM U3Lenmsa NN MOHTaXXOM, OCYLLLECTBIEHHbIMU 6e3 KOHCYNbTaLUun C
N3roToBUTENEM;
HenpaBUNbHO BbINOSIHEHHLIM PEMOHTOM,;
€CTEeCTBEHHbIM M3HOCOM.

N3roTtoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a:
e MpPUYMHEHME TPaBM;
e yuepb umyuiecTsy;
e NPOYMN MaTepuanbHbIn yuiepd.

Peknamauun

OGopynoBaHne obnagaeT BbICOKMM KauyeCTBOM W pacCyMTaHO Ha HafeXHyK 3JKCniyatauuio B TeyeHue
AnuTensHoro cpoka. OgHako Npu HeOOXOAMMOCTU NoaaYun pekrnaMmalmm obpallanTecb B CEPBUCHBIN LIEHTP.
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2.2 Pucku, cBsizaHHble C HecobnoaeHMeM npaBusn 6e3onacHoOCTH

Jlnuo, npoBoasiee cobpaHmne, JOMKHO N03aboTUTLCS O cBOE 6e30MacHOCTN U, BO3MOXHO, O
6e3onacHOCTM Apyrnx NpucyTCTBYOWMX nuu. MNpu HecobniogeHNN NHCTPYKLMIA NO 3KCnyaTaumum
CYLLIECTBYET PUCK NONy4YeHNs TpaBMbl Un nospexaeHus. Nonb3oBaTtenb HECET NOSTHYK OTBETCTBEHHOCTb
3a [JaHHble HapyLUeHMs.

3 OcHoBHas nHcgpopmauus

[MoBEepPXHOCTHBIN Hacoc 6e3onaceH Npu cobMAEHNN YCNOBUA 3KCNTyaTaunn, ykasaHHbIX
Npoun3BoANTENEM.

MHCTpyKLMA NO yCTAHOBKE M 3KCnyaTaumm npeaHasHaveHa ans 6e3onacHoro ncnonb3oBaHns N3genus.
WHCTPYKLMA NO MOHTAXY M 3KCMyaTaumn COAEPXUT BaXHble pekoMeHaauun, Heobxoanmble ans
NPaBUNbHOM N 3KOHOMUYHOW 3KCMnyaTauumn 3NeKTpnuYeckoro NnoBepxXHOCTHOrO Hacoca.

OnNeKTpMYEeCcKMn NOBEPXHOCTHbLIN HACcOC NpeAHa3HayveH aAns paboTbl B TOYHO onpedeneHHbIX YCNoBusX, K
KOTOPbIM OTHOCSTCS TemnepaTtypa, NIIOTHOCTb U NPOKa4YMBaeMOCTb Xnakocten, pabovee n3bbiTouHOE
AaBreHne, HarHeTaHwe 1 Hanop Hacoca.

MpounsBoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3@ HECHACTHbIE CrlyYan Unn NOBpeXaeHWs!, Bbl3BaHHbIE
HeBPEXHOCTLIO, HEMPAaBWIBHOWN 3KCNyaTaunen NOBEPXHOCTHOIO f1EKTPUYECKOro Hacoca nnm
HecobnaeHNEM UHCTPYKUMIA, NPUBEAEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE, UIK SKCnyaTaumen Hacoca B
YCHOBUSAX, OTANYHBIX OT 3asBSIEHHbIX NPOU3BOAUTENEM.

OnepaTtop He MMeeT NpaBa BMELUMBATLCHA B KOHCTPYKLUMIO M3OENNS UNU UBMEHATb €ro XapakTepuUcTUKK
6esonacHocTw.

WHCTpyKumMa no akcnnyaTtaumm npegHasHadeHa ans 6e3onacHom akcnnyaTaumm n Ucnosib30BaHns
NMOBEPXHOCTHOIO Hacoca Ha NPOTSHPKEHUN BCErO CpoKa ero Cnyxobl.

Ecnu Bbl noTepsieTe pykoBOACTBO, 3anpocuTe HOBbIM ak3emnnsap y PUMPA, a.s. unu ero Toproebin
npencraBuTErb.

Mpwn 3aka3e ykasblBanTe faHHble U3LEeNnus, yKka3aHHble Ha nacnopTHoM Tabnuyke yctponcrea. Jliobble
N3MEHEHMWS, HACTPOMKM U1 MogMduKauum YyCTPONCTBa UMK ero Yacten 6e3 npegBapuTernbHOro
NMMCbMEHHOTO COrfacus NPOU3BOANTENS aHHYNUpYoT «[eknapauunto cooTBeTcTBus EC» 1 Bce rapaHTum.

3.1 HasBaHue u aapec npoundsogutens

HaseaHue npoussogutens: PUMPA, a.s.

Kopngudeckuin agpec: Y Ceutasbl 1, 618 00 bpHo, Yeluckaa Pecnybnuka.
Www.pumpa.eu

3.2 TpeboBaHus K o6cnyxuBarowemy nepcoHany
- YCTPONCTBOM MOXET YyNpaBnATb YerioBeK, 3HaKOMbI C JaHHbIM PYKOBOACTBOM.
i lMonb3oBaTens/onepaTop HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 3a 6e30nacHyto SKcnyaTtaumio Hacoca.

3.3 TexHuuyeckasa nogaepxka
,D,OI'IOJ'IHVITGJ'IbHyI-O I/IH(*)OpMaLI,I/II-O O OOKyMeHTauuu, TeXHUYecKomn nogaepXke n 3anacHblX 4acTtdaxX MOXHO
3anpocuTtb no agpecy PUMPA, a.s.
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4 Mepep akcnnyaTtaumen. BaxHble npeagynpexaeHus

A\

Bo nsbexaHue yTedknm Toka Hacoc crnegyeT HagexHo 3a3emnuTb. M3 coobpaxeHun 6e3onacHoCTM
WwTekep kabens He [OMmMKeH ObITb BMaXHbIM, @ po3eTka JOSPKHA HAaXO4MTLCA B MecTe, 3aLMLLEHHOM
OT BNarm.

Bo Bpemsi paboTbl Hacoca BO n3bexaHne TpaBM 3anpeLLeHo yMbIBaTbCs M nNnasaTb B6NM3M paboyen
30HbI Hacoca. [lepxuTe XUBOTHbIX Nofarnblue oT paboyvern 30HbI Hacoca.

N3berante nonagaHnsi B HACOC BOAbI: 3NIEKTPUYECKNI Knacc 3awmThl Hacoca — IPX4.

ObecneybTe HagnexaLllyt LMPKynsaumio Bo3ayxa BOKpYr Hacoca.

Mepen BbINONMHEHWEM TEXHNUYECKOrOo OBCNY>XMBaHMS BCErAa BbIKNOYanTe HAaCcoC U OTCOEAUHSITE ero
OT ceTwn.

B cnydyae pucka 3amep3aHus MecTa yCTaHOBKM Hacoca HeobxoamMmo obecneyvnTb TemnepaTypHbIi
KOHTPOSb B 3TOM MecTe NMB0 NOSTHOCTLI0 OMNOPOXHUTL Hacoc!

Hacoc nogxoauT UCKNioYMTENbHO A5t Nepekayvkn YNCToN Boabl. He ncnonb3ynte ero Ans nepekaykm
NEerkoBOCMMIaMEHSAOLLNXCA XKNOKoCcTen!

5 3kcnnyatauus

Hacocbl gaHHOro Tuna WCNOMb3ylOTCA AOns Modays BoAbl B [AOMOXO3SIMCTBA, B KayecTse
BCromMoraTenbHoro obopygoBaHus, Ans NOBbILLEHUS AaBneHns B TpybonpoBoaax, nonnea cagos,
pacTeHuii B Tennuuax u T. 4.

Hacocbl npegHasHa4veHbl Ans nepekadkm YMCTON BOAbl N HeArPeCCUBHbLIX XXNOKOCTEN C HU3KON BA3KOCTLIO;
3anpeLleHo nepekaymBaTb FErkOBOCMIIAMEHSIOWNECS, B3PbIBOOMACHbIE KMUAKOCTM UMW  KUAOKOCTW,
noaBepXXeHHbIe rasudukaumm, a Takke XnaKkocTin, coaepxalime TBepable YacTuubl UM BOSTIOKHA. YpOBEHb
pH gomkeH HaxoauTbCs B AnanasoHe 6,5-8,5.

He ncnonb3ynTte anekTpMyeckuin HacoC Ans nepekavymBaHms Kaknx-nnmbo XMAKOCTEN, KpOMe YNCTOWN BOAb.
He wncnonb3ynte MalvHy B MNOTEHUMANbHO B3PbLIBOOMACHOW Cpede WM € NEerkoBocnnamMeHswmMncs
KNOKOCTAMMN.

He 3anyckante Hacoc 6e3 nakocTu (Cyxon xon).

6 Cneuundumkauum A

Makc. npoussoanTenbHocTb: 60 n/MUH

Makc. Hanop: 70 m

BbixogHas molHocTk: 0,75 kBT

Makc. BbiCOTa BcachbiBaHUsA: 6 M

Knacc 3awutbl: IPX4

Makc. Temnepatypa okp. cpeabl: 40 °C

YacTtoTa: 50 'y; HomuHanbHoe HanpshkeHne: 230 B ons ogHodasHbIx ABuratenen.
Makc. Temn-pa nepekaunsaemon sogpl: 35 °C

YpoBeHb 3BykoBoro gasnenuns A <70 (ab)
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7 lNepeyveHb geTanen Hacoca

HasBaHue
getanm

Kopnyc Hacoca
Pabouee koneco

MexaHu4yeckoe
YNNOTHEHNE

KpOHLITENH
MoaLmnHuK
Potop
CraTtop

Kpbliwka
anekTpogsuratens

BeHTunaTtopa
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1. Ytobbl 06ecneunTb Hagnexatlyto 1 6esonacHyto paboTy Hacoca, BHUMATENBHO NPOYUTanNTE OAHHYIO
WMHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTauumn.
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Bo nsbexaHne nopaxeHus anekTpu4yeckumMm TOKoM ybeauTecb, YTO HAcoC NPaBUNbHO 3a3eMIeH U
OCHallleH aBTOMaTnU4eCcKkMM BblKkNtovaTeneM. He BbITArmBanTe LWTEKeP N3 pO3ETKU, ECIIN OH BRaXHbIN,
1 He nofgkniovanTe obopygoBaHMeE K NeKTpOCeTU B MOMELLEHNAX C BbICOKOW BMAXXHOCTbIO.

YT06bI UCKNIOYUTL PUCK, HE NPUKacanUTeCb K HACOCY BO BpeMs aKCnyaTauun; He yMblBanTecb U He
nnaBanTe psgoM C HACOCOM.

He pacnbinante Ha Hacoc Boay NoA JaBNEeHUEM U He MorpyXamte Hacoc B BoAY.

Hacoc gomxkeH 6biTb yCTaHOBIEH B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MECTE.

Ecnn Temnepatypa okpyxatoLwlen cpefbl onyckaeTtcs Huxe 4 °C, pekoMeHayeTcs CnuTb Body M3
Hacoca, YToObl NpeaoTBPaTUTL ee 3aMep3aHne 1 BO3MOXHOE noBpexaeHne obopynoBaHus.
3anpelleHo nepekaynBaTb C MOMOLLBIO Hacoca NEerkoBOCMNaMeHSAWNECS XUOKOCTU, XKUOKOCTH,
noaBePKeHHble rasndukaunn, Nnm B3pbiBOONACHbIE XNOKOCTU, HE COOTBETCTBYIOLWMNE TpeboBaHNSAM
OaHHOWN NHCTPYKUUMN.

MpyMmuTe Mepbl Ans nNpefoTBpalleHns CnyyYyanHOro BKITHOYEHUSI Hacoca BO BPEMS YCTAHOBKU U
TexHm4eckoro obcnyxxmeaHus. Ecnv Hacoc He NNaHMpyeTcs UCMNOMb30BaTb B TEYEHNE ANTUTENBHOMO
BpeMEHU, CHayana OTKMAYMTE ero OT UCTOYHMKA NUTAHUSA N TONBKO NOCMNe 3TOro 3aKpomnTe KranaHbl
Ha BXO[e€ 1 BbIXOAE Hacoca.

HanpsykeHve nutaHma OOSMKHO COOTBETCTBOBATb 3HAYEHMIO, YKa3aHHOMY Ha 3aBOACKOW Tabrimuke.
Ecnu Hacoc gonroe Bpems He aKcnryaTupyeTcsd, NOMHOCTbIO ONOPOXHUTE €ro, NPOMOMTE YNUCTOM
BOJOW U XpaHUTE B CYXOM U XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNN.

9 3aBopackas Tabnuyka Hacoca

[ ]
i /!\ Mpumep
= - n. = 3aBOCKON HOMEp
m blue line E C E Qmax = makcumanbHasi NPOMU3BOANTENBHOCTb
— Hmax = makcumanbHasi BbiICOTa HarHeTaHnsa Hacoca
U Svitavy 1, 618 00 Brno, CZ
MaxTemp = MakcumanbHasa TemnepaTypa
PTM80-1 n. nepeka4ymBaemMomn Xnaxkoctu
Qmax [m#/hod.J: 3,6 P2 [kW]: 0,75 MaxSuction = makcumanbHas rinybuHa BcacbiBaHUA
P2 = BbIxOAHas MOLLHOCTb 3fieKTpoasuraTens
Hmax [m]: 70 In[A]: 5,5 _ o o
In = MakcmanbHbIN BXOAHOW TOK
MaxTemp [°C]: 35 230V 50 Hz Weight = Bec Hacoca
Max.Suction [m]: 6 2900 RPM RPM = konuyecTtBo 060poTOB ABUraTens B MUHYTY
IP = knacc 3awuThl
| IPx4 )

10Mpoknaaka Tpy6onpoBoaa

AENCTBYIOLLMM 3KCNyaTaumoHHbIM kputepusim. TpyGonposos
[AOIMKeH OblTb YCTAHOBIEH B COOTBETCTBMMN C TpeGoBaHNAMM
HacCTOSILLLEN MHCTPYKLMM 1 3aLUMLLEH OT 3amMep3aHus.

1.

O6opyaoBaHue OOMKEH ycTaHaBnmMBaTh U 06CNyXMBaTb KBAaNMULUMPOBAHHbLIN cneumanncT nocne
O3HaKOMIEHNS C yKa3aHNAMU B HACTOSILLLEN NHCTPYKLMW. YCTaHOBKa U KCMyaTaumsa Hacoca
OOJDKHbI COOTBETCTBOBAaTb MECTHLIM HOpMaM 1

!E Makc. Temnepatypa sogbl — 35 °C  —_

MwH. TemneoaTvoa Bonobl — 4 °C ~——

Bo Bpemsi npoknagku Tpyb ctapantecb
MUHUMU3NPOBATb ANVHY NoABoAsALLEero Tpybonposoaa
N KONNMYeCTBO M3rnMboB. XpaHUTE HACOC B CYXOM U
XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MNoMeLleHnn. B cnyyae
YCTaHOBKM Ha OTKPbITOM BO34yXe cnegyet
Hagnexawmm obpasomM 3aLMTUTbL Hacoc oT
aTtMocepHOro BO34enCTBMSI.
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Ob64ga3aTenbHa yCTaHOBKA KnanaHoB Ha BXOAE M BbixoAde Hacoca. KnanaH Ha nogatoLem
TpybonpoBoae AomKeH ObiTb O4HOCTOPOHHUM.

BaxHble yKazaHusi NO yCTaHOBKe BcachbiBatowero Tpy6onposopaa:

A\

1)
2)

3)
4)
5)
6)

7
8)

9)

>

ogabkwnpE

Mpwn ycTaHOBKe Hacoca He UCNonb3ynte rmbkne pesnHoBbIE TPYObI.

BcacbiBatowan kop3nHa gormkHa ObiTb YCTaHOBMNEHA Ha paccTosiHum He meHee 30 cm OT gHa. JTo
npefoTBpaTUT BCcacbiBaHWe ocagka v rpasn (A2).

Bce coeanHeHus BcacbiBatowero TpybonpoBoga AOMKHbI ObiTb ynnoTHeHbl. YTobbl obecneunTb
A0CTaTOYHOE BCacbiBaHWe, crieqyeT MUHUMN3NPOBaTh KONMYECTBO KONeH Ha TpybonpoBoae.

YUTtoObl n3bexatb ruapaBinyeckmx NnoTepb U HU3KOM NPON3BOAUTENBHOCTU, AUAaMETP BCACbIBAKOLLLETO
TpybonpoBoda He JOMmMKEH ObITb MEHbLLE AnamMeTpa B TOUKE MOACOEeaNHEHNS Hacoca.

Bo Bpemsa akcnnyatauum Hacoca cnegmte 3a ypoBHEM BOAbl. HwKHMA KnanaH He [JOormkeH
HaxoAUTbCA Bbille ypoBHA Boabl (A1).

Ecnu gnuHa tpyb6onpoBoaa npeBbiwaet 10 M nnn ero BbicoTa npesbiwaeT 4 M, guameTp TpyObl
OormkeH ObITb 6onblle AnamMmeTpa B TOUKE NOACOEAUHEHUS Hacoca.

Y6enuTech, 4TO BO BPEMS MOHTaXa [aBneHune B TpybonpoBoae He BnvsieT Ha paboTy Hacoca.
UTtobbl NpenoTBpaTUTb MPOHUKHOBEHME B HACOC TBEPAbIX YaCTUL, PEKOMeHAyeTCs YyCTaHOBUTb
GunbTp Ha BcacbiBawowem Tpybonposoae.

lMepen nepebiM 3anycKOM BcacbiBaloWmun TpybonpoBoa OOMKEH ObiTb MOMHOCTBLIO 3aNOSTHEH BOOOMW;

KpoMe Toro, AoSkHa ObITb yCTaHOBMNEHA BCacbiBaloLLasa Kop3anHa ¢ 0OpaTHbIM KnanaHoM.
Mpumep npaBUNbLHOM yCTaHOBKM (A) Mpumep HenpaBunNbLHOM ycTtaHoBKMU (B)
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Puc. 1. Cxema npoknagku Tpybonposoga

BcacbiBalowas Kop3mHa ¢ o6paTHbIM KianaHom
BcacbiBalowun Tpybéonposoa

CoegunHeHue

HarHeTaTenbHbIN TPpyGonpoBoAa

Hacoc

BogonpoBoaHbLIN KpaH
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MNpumeyaHun K ycTaHOBKe HarHetaTenbHoro Tpy6onposopaa:

- YTOoO0bI YMEHbLUNTb NoTepun AaBneHnsd, 4HpesmMepHO BbICOKYHO NMPOn3BOANTESIbHOCTb U LLWYM MpU
I pa60Te HacocCa, AnamMeTp HarHetTaTteribHOro pr6OI'IpOBOLI,a HEe OOJTXEH npesbillaTtb AnaMeTp B

TOYKe nogcoeanHeHna Hacoca.
A\ A\
L]
11 AneKkTpuyecKkme coeanHeHUs
Mepea nogkntodeHnem Hacoca yoeanTechb B OTCYTCTBUM HaANPShKeHUS Ha knemmax. Bo nsbexaHme yteuku

TOKa 3MEeKTPMUYECKUIA HAcOC OOIMKEH ObITb HAOQEXHO 3a3eMIEH; KpOMe TOro, ANs 3aWuTbl OT 3aMblKaHUs Ha
3eMIio TpebyeTcs aBTOMaTUYECKUIA BbIKMOYaTENb.

OneKkTpuyeckne coeguHeHust OOSMKHbl OblTb BbINONHEHbI B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW MpaBuUniamMu.
Y6equTecb, YTO BO BpeMmsi aKChryaTauuym Hacoca 3Ha4YeHWsi mapaMeTpoB COOTBETCTBYHOT yKa3aHHbIM Ha
3aBoackoi Tabnuyke. MoakniounTe Hacoc K UCTOMHMKY NMUTaHus (obecneynB HagexHoe 3a3emrieHune) B
COOTBETCTBUM CO CXEMOW Ha Tabrunyke aneKkTpoasuraTens.

~220V ~220V

L BbIKIKO4aT

enb (c)/_ - _S][ 0
npenoxp TepMOMarHMTHbIN
[] aHuTenb BbIKNo4aTenb
""" el
o) , Pene

|

|

1 |' - I jaBneHus
|_= 0O |

L 4 =
o} T | O Lo—+—T
2 TR 2
PacnpepenutensHas PacnpegenvTens
Kopobka gBuratens Has kopobka
Aasuratens

Puc. 2. OnekTpuyeckasa cxema

12 TpaHcnopTUpoOBKa Hacoca

O6opyaoBaHmne ynakoBaHo Takum 06pa3om, 4ToObl NpeaoTBpaTUTL €ro NOBPEXAEHME B Xo4e
i TpaHCnopTUpPoBKU. He yknaabiBanTe Ha KOPOBKY C HACOCOM ApPYron rpy3 ¢ YpeamepHbIM BecoM. Ha
nepuoa TPaHCNOPTUPOBKU 3aKpenuTe KOpoOKy Ans 3almTbl OT HEXeNaTenbHOro nepemMeLLeHus.
HeT HeobxoanmocTn nepeBo3uTb ynakoBaHHOe ob6opyaoBaHMe Ha cneumnanbHOM TPaHCNOPTHOM CPEACTBE.
Mpw 3TOM TpaHCNOPTHOE CPEACTBO AOMKHO 0bnagaTe 4OCTAaTOYHON BMECTUMOCTbLIO AN NePeBO3KN rpy30B
C YKa3aHHbIMU pa3mMmepamMu n BeCOM COorfmiaCHO TeEXHU4YEeCKOMY NacnopTy.
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13 3anyck n TexHu4eckoe obcCryxuBaHue

He BknovyamTe Hacoc, ecnm OH He NONHOCTbLIO 3anuT Boaon. [locne oTKMoYeHna Hacoca oT
WCTOYHMKA NMUTaHUS He NpUKacanTechb K HAcocy B TeyeHne 5 MUHYT. He cCHUManTe KpbILKY
Hacoca 40 ero NosIHOro ONOPOXHEHUS.

Mepen 3anyckom Hacoca NpoBepbTE NMABHOCTb BPALLEHUS Bana C MOMOLLbIO OTBEPTKU. BbikpyTute npobky
3aNMBHOW rOPSIOBMHbI, MOSTHOCTLIO 3anOSIHUTE HAcOC BOOOW WM yCTaHOBUTE NpobKy Ha mecto. Bo Bpems
3anycka Hacoca KnanaH AofmKeH ObITb MOMHOCTLIO OTKPLIT. Ecnn Hacoc paboTaeT HOpManbHO, Bbl MOXETe
YyCTaHOBUTb HEOOXOAMMYIO MPOM3BOANTENBHOCTb Yepes KnanaH (AvanasoH NPON3BOAUTENBHOCTM M Hanopa
yKasaH Ha 3TUKeTKe Hacoca).

MpeaynpexaeHue:

A\

1)

2)

3)

4)

5)

Ecnu Hacoc He HaunHaeT paboTaTb gaxe Yepe3 5 MMHYT nocre 3anonHeHns 1 3anycka, BblKNYnTe
ero, CHoBa HanonHWTe BOAOW M NPOBepbTE, HET N YTEYEK BO BcacbiBatoLeM Tpybonposoae. 3atem
CHOBa BKNHOYNTE HaAcoC.

UToObl 3aLMTUTL HACOC OT HU3KUX TeMnepaTyp 1 NpeaoTBpaTUTb 3amep3aHne BoAbl, HE0OX0AMMO
MOMHOCTBIO OMOPOXHUTL €ro. Nepen cneayowmmM 3anyckom cHadana BbIKpyTUTE NPoOKy 3anmBHOM
rOPrOBWHbI, 3AMOSTHUTE HACOC N MNOCTaBbTE HA MECTO NPODOKY.

Ecnu Bbl He NnaHupyeTe Ucnonb3oBaTb HACOC B TeYeHMEe ANUTENBHOIO BPEMEHW, MONTHOCTLIO CNenTe
BOAY M XpaHWUTE €ro B CyXOM M XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN.

Ecnn Hacoc ncnonb3dyeTcs B MecTax C BbICOKON TeMnepaTypon OKpyXKatowen cpedpbl, obecneybte
OOCTaTOYHYHO BEHTUMALMIO; HACOC HEe [OOSMPKEeH HaxoauTbCsi B MOMELLEHUSAX C 3NEeKTPUYEeCKUM
obopyaoBaHMEM M NOABEPraTbCA PUCKY MOBPEXOEHUS.

Ecnu Bbl 3ameTunu neperpes nnm HapyLueHus B paboTe ABuraTens Hacoca, HEMeANEHHO OTKIIYnUTE
€ro OT UCTOYHMKA NUTaHUS 1 NPOBEPbTE HanNn4mne HeucrnpaBHOCTK No Tabnuue B pasgene 13.
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14 YcTpaHeHune Handornee pacnpoCcTpaHeHHbIX HEUCNPaBHOCTEN

MpoBepsiiTe HacoC TONbKO MOCHEe Ero OTKMHYEHUsI OT UCTOYHUKA NUTaHNUS C
MCMNONb30BaHMEM HaaneXxallumx CpeacTs 3allnThI.

HeuncnpaBHOCTb

MpuynHbI

Cnocob ycTpaHeHus

[suratenb He
3anyckaeTtcs

a. NoBpeXaeHVe NPOBOAKUN FMaBHOMO
BbIKNOYaTens
b. cropen npegoxpaHuTens
c. ocnabneH anekTpuyeckuin kabenb
d. noTtepsi HanpskeHus B kabene

a. OTPEMOHTUPYNTE UM 3aMEHUTE MaBHbIN
BbIKJHOUaTENb
b. 3ameHnTe npegoxpaHuTenb
C. MpoBepbTE N Hagnexawmm obpasom
HaTsIHUTE anekTpu4eckun kabenb
d. OTPEMOHTUPYNTE NN 3aMeHUTe Kabenb

Cropen KoHaeHcaTop

YCcTaHOBUTE HOBbLIN KOHOEHCATOP TOro Xe
TMna, obpaTMBLLNCH B CEPBUCHBIV LIEHTP.

3abnokMpoBaHbI Ban v NOALLMMHUK.

3ameHuTe NoAaLInnHKK, obpaTnBLLIMCE B
CEPBUCHbIN LEHTP.

3abnokmpoBaHo paboyee koneco.

PasbnoknpywnTte koneco, BCTaBUB OTBEPTKY B
Barl CO CTOPOHbl BEHTUIIATOPA, U yaanuTe
3arpsi3HeHus1, NPenaTCTBYOLWMNE ero
BpaLLeHNo.

MoBpexaeHa obMOTKa cTaTopa.

3ameHuTe KaTyLwKn 06MOTKM (OTNpaBbTe
HaCcoC B CEPBMUCHbIV LIEHTP AN PEMOHTA.

[suratenb
paboTaeT, HO Hacoc
He KavaeT Boay

Hacoc He nonHOCTbIO 3anofiHeH BOOOW.

CHoBa HanosHUTe Hacoc.

MoepexaeHo paboyee Komeco.

3ameHuTte paboyee koneco, 06paTMBLLNCH B
CEPBWCHBIN LIEHTP.

YTeuka Bo BcacbiBatoLeM Tpybonposogae.

MpoBepbTe repMeTUYHOCTb BCEX COeaUHEHUI
nogatollero Tpybonposoja.

CnVWKOM HW3KMI YPOBEHb BOAbI.

OTperynupyiTte BbICOTY YCTaHOBKM Hacoca.

3amep3aHye Bobl B CBA3M CO ee
cKonneHvem B TpyGonpoBoae unv kamepe
Hacoca.

CHoBa 3anycTtuTe HacocC, noka nea He
pacTtaeTt.

HepoctaTtouyHoe
JaBrneHue

HenpaBunbHbI TN Hacoca.

BblbepuTe nogxoasiwmnn Tmn Hacoca.

Mopatowmi TpybonpoBOA CIIULLIKOM
OTNVHHBIA U UMEET CIULLKOM MHOro
n3rnboB (korneH) nmbo BbIGpaH
HenpaBuIbHbIA AnaMeTp.

YkopoTute TpyGonpoBoa, NpeaBapuTerbHO
HagfexalimMm o6pas3oM CnvB BOAY;
ncnonb3ynte Tpyby noaxoasailero avameTpa.

BnyckHaa Tpyba, ceTyaTtble omMnbTpbl Mnn
Kamepa Hacoca 3acopeHbl MOCTOPOHHUMU

Ouuctute TpybonpoBon, obpaTHbIN KnanaH,
BHYTPEHHIOK YacTb Hacoca u yganute

MaTepuanamu. 3arpsA3HeHus.
Hacoc HenpaBunbHO NpPUKPENSeH K .
3aTsaHuTe rnaBHbIN BUHT.
OCHOBaHWIO.
B TpybonpoBoae unun Hacoce ecTb rps3b U OcmoTpuTe 1 oyncTmuTe Tpybonposoa u
Hacoc snbpupyet pybonposoA P P PYOONpOBOA
OTIOXKEHUS. Kopnyc Hacoca.

OcHoBaHue ong YCTaHOBKM Hacoca
HEeOOoCTaTO4YHO yCTOVI‘-IVIBO.

YcTaHOBUTE HACOC Ha ycTon4nBoe
OCHOBaHWe.

OeuraTtenb pabotaet
c nepebosimu unu
cropena obmoTka

AsuraTens

[Buratenb cnvwkom gonro pabotaeT B
pexvMe neperpysku.

YcTaHoBUTE KnanaH Ha BbIXo4e 1 YMEeHbLUnNTE
KOJIn4eCTBO BOAdbl B CUCTEME.

3abnokupoBaHo paboyee Koneco nnm
HacoC CMULIKOM Aonro paboTtan B pexume
neperpysku.

OuuncTtute Hacoc oT rpa3n n OTNOXEHUN;
HACKOJIbKO 3TO BO3MOXHO, SKCI'IﬂyaTVIpyVITe
Hacoc 6e3 npeBblLLIEHNA HOMMHanNbHOM
npon3BoaAnNTESIbHOCTH.

HeHapnexxallee 3asemnexHue,
noBpexaeHue kabens nnn nopaxeHue
MOJITHUNEN.

Hangute npuunHy u 3ameHute o6MOTKY
KaTyLUex.

YTeyka B panioHe
MeXaHMN4YeCcKoro
YNNOTHEHUS

MexaHunyeckoe ynnoTHeHne U3HOLLEHO U
3arpsi3HeHo.

OumncTuTe NNM 3aMeHNTE MexaHn4yeckoe
YNIOTHEHUE.

Heobbl4HbIN 3BYK
Hacoca

LUym nogwimnHuka.

YcTaHOBUTE HOBbIM NOALUMMHUK TOrO e Tuna.

3abnoknpoBaHo paboyee Koneco.

Yaanute oTNoXeHUs 1 rpssb.

YpeamepHas BbiCOTa BCachblBaHUS.

YcTaHOBUTE 3HaYeHVe B AManasoHe,
yKa3aHHOM Ha Tabnuyke Hacoca.
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Servis a opravy / Service and repairs / Cepsic Ta peMoHT / CepBuUC #

PEMOHT
Servisni opravy provadi autorizovany servis Pumpa, a.s.
/
Servisné opravy vykonava autorizovany servis Pumpa, a.s.
/
Service repairs are performed by authorized service Pumpa, a.s.
/
CepsicHe 0b6cnyroByBaHHsi Ta PEMOHT 34iMCHIOE aBTOPM30BaHWI CEPBICHMI LLEHTP koMnaHii Pumpa a.s.
/
CepBucHoe obcnyXmBaHne n peMOHT OCYLLECTBNAET aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP KOMNaHUM
Pumpa, a.s.

Likvidace zarizeni / Likvidacia zariadenia / Disposal / YTunisauia

obrnagHaHHA [ YTunusauua obopyaoBaHus
V prfipadé likvidace vyrobku je nutno postupovat v souladu s pravnimi pfedpisy statu ve kterém
je likvidace provadéna.
/
V pripade likvidacie vyrobku je nutné postupovat v sulade s pravnymi predpismi Statu v ktorom
je likvidacia vykonavana.
| I
The disposal of the product must be carried out in accordance with the legislation of the country in which
the disposal is done
/
YTuni3ynTe Hacoc BiAMoOBIAHO 40 3aKOHIB KpaiHu yTunisadii.
/
Mpun yTunusauyun obopyaoBaHusa cobniogante 3akoHbl CTPaHbl yTUAM3aLmu.

Zmeény vyhrazeny. / Zmeny vyhradené./ Changes reserved. / MoxnuBe BHeCeHHS 3MiH /
HonyckaeTcA BHeceHne U3MeHeHUN

Tento produkt nesmi pouzivat osoby do véku 18 let a starSi osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi.

/

Tento produkt nesmie pouzivat osoby do veku 18 rokov a starSie osoby so zniZzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami.

/

This product must not be used by persons under the age of 18 years or older with reduced physical,
sensory or mental abilities.

/

Ller npoayKkT He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBaTUCA ocobamm Bikom Ao 18 pokis i NiTHIMK ntogbMu 3
obmMexeHUMmn isn4HMMM, CEHCOPHUMM abo PO3YMOBMMN MOXITUBOCTSIMU.

/

OTOT NPOAYKT HE AOMKEH UCNOoNb30BaTbC NMuamMu B Bo3pacTte Ao 18 neT v NoXunsiMn niogbmm ¢
OrpaHNyYeHHbIMY PU3NYECKUMUN, CEHCOPHBIMW NN YMCTBEHHLIMU CMNOCOBHOCTAMM.
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15EU Prohlaseni o shodeée

ANNEX [IA
EU PROHLASENI O SHODE C €

Vyrobce: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Ceska republika, I€: 25518399

Jméno a adresa osoby povéiené kompletaci technické dokumentace: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00,
Brno, Ceska republika, IG: 25518399

Popis strojniho zafizeni

e Vyrobek: Objemova &erpadla
» Model: PTM60, PTM80

e Funkce: Cerpani Cisté vody a neagresivni kapaliny
Prohlaseni: Strojni zafizeni spliiuje pfisludna ustanoveni smérnice 2006/42/ES

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100: 2011
EN 60204-1 ed.3: 2019

Prohlaseni vydano dne 15.12.2020, v Brné

J Svitavy 54/1, 648 00 Bﬁlo nékup
130: 25518340, Dlé 4225518399

ES/PUMPA/2017/009/Rev.3 za PUMPA, a.s. rd;niry(rapa glen predstavenstva
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15.1EU Vyhlasenie o zhode

EU Vyhlasenie o zhode

.Preklad pévodného Vyhlasenie o zhode*

Vyrobca: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Ceska republika, IC: 25518399

Meno a adresa osoby poverenej kompletnej technickej dokumentacie: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00,
Brno, Ceska republika, IC: 25518399

Popis strojového zariadenia

o Vyrobok: Objemové Cerpadla

e Model: PTM60, PTM80

e Funkcie: Cerpanie Cistej vody a neagresivnej kvapaliny

Vyhlasenie: Strojové zariadenie spifia prislusné ustanovenia smernice 2006/42/ES

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100: 2011
EN 60204-1 ed.3: 2019

Vyhlasenie vydané dfia 15.12.2020, v Brné

ES/PUMPA/2017/009/Rev.3
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15.2EU Declaration of conformity

EU Declaration of conformity

“Translation of the original Declaration of conformity”

Manufacturer: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Czech Republic, ID No.: 25518399

Name and address of the person in charge of the complete technical documentation: PUMPA, a.s. U
Svitavy 1, 618 00, Brno, Czech Republic, ID No: 25518399

Description of the machinery:

e Product: Volumetric pump
e Model: PTM60, PTM80

e Functions: for pumping clean water and nonaggressive liquid

Declaration: The machinery complies with the relevant directive 2006/42/ES

Harmonised standards used:
EN ISO 12100: 2011
EN 60204-1 ed.3: 2019

Declaration issued on December 15, 2020, in Brno

ES/PUMPA/2017/009/Rev.3

for Pumpa, a.s. Martin Kfapa, member of the board of directors
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15.3deknapauif BignosigHocTi €C

OEKITAPALIA BIAMNOBIOAHOCTI €C
.flepeknag opuriHany geknapaduii npo BignosigHiCcTb"

Bupo6Huk: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Ceska republika, IHa. Homep: 25518399

Im'a Ta anpecavoco6v|, Bi4MOBIAanNbHOI 3a 3aMOBHEHHSA TeXHIYHOT gokyMmeHTauii: PUMPA, a.s. U Svitavy 1,
618 00, Brno, Ceska republika, IHg. Homep: 25518399

Onunc oonagHaHHA

e Bwupi6: O6'eMHi Hacocu
e Mogenb: PTM60, PTM80

° nEVI3Ha‘-IeHHHZ nepeKkavyBaHHA yucTol Boau Ta HearpecmBHMX pi,El,I/IH

3asBa: ObnagHaHHs Bianosiaae sBumoram OupexkTtuen 2006/42/€C

BukopucToByBaHi rapMOHi30OBaHi cTaHaapTu:
EN ISO 12100: 2011
EN 60204-1, peg. 3: 2019

3asBy cknageHo 15.12.2020 y m. bpHo

ES/PUMPA/2017/009/peq. 3

PUMPA, a.s. MapTiH Kpxana, yneH pagu aupeKropiB
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15.40eknapauma coorBetctBua EC

OEKINAPALINA COOTBETCTBUA EC

.l 1epeBoa opurnHana gexknapaumm o CooTBeTCTBUN®

UsrotoButens: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Ceska republika, nHA. Homep: 25518399

VImsi v agpec nvua, OTBETCTBEHHOTO 3a 3arnonHeHne TexHU4eckon aokymeHtauum: PUMPA, a.s. U Svitavy
1, 618 00, Brno, Ceska republika, vHag. Homep: 25518399

OnucaHue o6opyanoBaHus

e WUspenue: O6bEMHLIE HACOCHI
e Mogenb: PTM60, PTM80

e HasHauyeHue: nepekayka 4YMCTOW BOAbI U HearpeccuBHbIX XunakocTten

3asasneHue: O6opynoBaHue cooTBeTcTByeT TpeboBaHuam [upekTuBbl 2006/42/EC

Mcnonb3yemble rapmoHM3NpOBaHHbIe CTaHAAPTbI:
EN ISO 12100: 2011
EN 60204-1, pea. 3: 2019

3asaBneHne coctaBneHo 15.12.2020 B r. bpHo

ES/PUMPA/2017/009/pen. 3

PUMPA, a.s. MapTuH Kpxxana, 4neH coBeta AUPEKTOpPOB
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Zaznam o servisu a provedenych opravach /
Zaznam o servise a vykonanych opravach /
Service and repair records /

3BiT nNpo o6¢cnyroByBaHHA Ta BUKOHAHUA PEMOHT /
OT4YeT 0 TeXHUYECKOM OOCNY)XMBaHUM U PEMOHTE:

Datum /
Datum /
Data /
Hata /
HaTa:

Popis reklamované zavady, zaznam o opravé, razitko servisu /

Popis reklamovanej chyby, zaznam o oprave, peciatka servisu /
Description of the complaint problem, repair record, service stamp /

Onuc 3aaBneHoro gedekTy, NPOTOKOS PEMOHTY, KNernmo obcnyroByBaHHs /
OnucaHue 3asiBNEeHHOro gedekra, 3anncb 0 PEMOHTE, CEPBUCHAs OTMETKA:

Seznam servisnich stiredisek / Zoznam servisnych stredisk / List of service
centres / Cnucok cepBiCHMX LleHTPiB / CNNCOK CepBUCHBLIX LLIEHTPOB

Podrobné informace o naSich smluvnich servisnich stfediscich a seznam servisnich stfedisek je v aktualni
podobé dostupny na naSich webovych strankach: /

Podrobné informacie o nasich zmluvnych servisnych strediskach a zoznam servisnych stredisk je v
aktualnej podobe dostupny na naSich webovych strankach: /

For detailed information about our contractual service centres, please visit: /

[JeTanbHa Ta akTyanbHa iHpopmaLia Npo HaLli NapTHEPCbKi CePBICHI LLIEHTPW Ta CNUCOK TaknX LEeHTPIB
npeacTasBneHi Ha Hawomy BebcawrTi: /

MoapobHasa n akTyanbHas MHPOpPMaLmMsa O HALWNX NAPTHEPCKUX CEPBUCHBIX LIEHTPaXxX MU CMUCOK TaknX
LEHTPOB NpeaAcTaBrneHbl Ha Halwem Beb-canTe:

www.pumpa.eu
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Vyskladnéno z velkoobchodniho skladu /
Vyskladnené z velkoobchodného skladu /
Stocked from wholesale warehouse /
NMocTtaBneHo 3 rypToBoro cknaay /
BbiaaHo ¢ ontoBoro cknapa:

PUMPA, a.s.

ZARUCNI LIST / ZARUCNY LIST/ WARRANTY CARD /
FAPAHTIMHUA TANNIOH/ FTAPAHTUAHBLIA TAJNTOH

Typ (Stitkovy udaj) /

Typ (Stitkovy udaj) /

Type (label data) /

Tun (3rigHO 3 3aBOACHKOK Tabnuykoto) /
'Tun (cornacHo 3aBoAcKown Tabnnyke)

\Vyrobni Cislo (Stitkovy udaj) /

\Vyrobné Cislo (Stitkovy udaj) /

Product number (label data) /

CepiliHuin HoMep (3rigHO 3 3aBOACLKOI Tabnnyko) /
CepuiHbIn HOMeP (CornacHoO 3aBoACKOM Tabnuyke)

Tyto udaje doplni prodejce pfi prodeji /

Tieto udaje doplni predajca pri predaji /

This information will be added by the seller at the time of sale /
Lli naHi BHOCATBLCA NnpoAaBLeM y MOMEHT npogaxy /

3TU AaHHble BHOCATCA NPOAABLIOM B MOMEHT NpoAaxu

Datum prodeje / Datum predaja / Date of sale / lata npopaxy / Jata npogaxm

Poskytnuta zaruka spotfebiteli / mésict /
Poskytnuta zaruka spotrebitelovi / mesiacov /
Warranty provided to the consumer / 24 months /
MapaHTis, Wo HagaeTbesa KiHUeBOMY KopucTyBadesi / [apaHTus, npegoctaBnsemas mec. /
KOHEYHOMY Monb3oBaTesto mic.

Spotrebitel ma (bezplatna) prava z odpovédnosti za vady. /
Spotrebitel ma (bezplatné) prava zo zodpovednosti za vady.

Zaruka je poskytovana pfi dodrZzeni vSech podminek pro montaz a provoz, uvedenych v tomto dokladu /

Zaruka je poskytovana pri dodrZzani vSetkych podmienok pre montaz a prevadzku, uvedenych v tomto doklade /

\Warranty is provided if all installation and operating conditions specified in this document are met. /

"apaHTist YMHHa 32 yMOBW AOTPUMAaHHS YCiX 3a3HadYeHmnX Y Uil iIHCTPYKLIT BUMOr MOHTaXy 1 ekcnnyaTauii obnagHaHHSA
apaHTusA gencTByeT Npu cobnioaeHnn BceX ykazaHHbIX B HACTOSALLEN MHCTPYKLUM YCIIOBUI MOHTaxa 1

aKcnnyaTaumm obopyaoBaHus

Nazev, razitko a podpis prodejce / Nazov, peCiatka a podpis predajcu /
Name, stamp and signature of the seller / HaiMeHyBaHHSA, nevaTka Ta nignuc
npopasusi / HammeHoBaHwve, neyaTtb 1 nognvuck NpogasLua

Mechanickou instalaci pfistroje provedla firma (nazev, razitko, podpis,
datum) / Mechanicku inStalaciu pristroja vykonala firma (nazov, peciatka,
podpis, datum) / Mechanical installation of the device was made by a
company (nhame, stamp, signature, date) / MexaHi4yHUn MOHTaXX 0OnagHaHHSA
BMKOHAHO KOMMaHi€elo (HaMMeHyBaHH4, neyaTtka, nignuc, aara) /
MexaHun4yecknii MOHTaxX 060pyaoBaHNS NPOM3BEAEH KOMNAHMEN
(HaumeHoBaHuWe, nevatb, Nognnck, aarta)

Elektrickou instalaci pfistroje provedla odborné zplsobila firma (nazev,
razitko, podpis, datum) / Elektricku inStalaciu pristroja vykonala odborne
sposobila firma (nazov, peciatka, podpis, datum) / Electrical installation of the
device was made by a qualified company (name, stamp, signature, date) /
Mig'eaHaHHA eneKkTpMYHOI YacTUHN obnagHaHHS BUKOHAHO KBarichikoBaHO
KOMMaHielo (HaMeHyBaHHSA, neyaTtka, nianuc, garta) / lNoaknoyeHne
ANEKTPUYECKON YacTu 060pyAOBaHMS BbIMOMHEHO KBanMuuMpoOBaHHON
KOMMNaHuen (HaMMmeHoBaHue, neyaTtb, NOANUCL, AaTa)

60



